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Festeno  ĉe  TrimnlKiono 

—  Tlltift  Petronluft  Arblter  — 


Pelronio  i*sti.s  sanittMnpiiIo  la  roiiia  iinperi- 
pstro  Nerono,  r**  kies  kortepo  li  vivis  klei  la  fa\- 
orato  clt*  la  iniperiestro  kaj  la  plej  siipera  jii^anto 
pri  cereinonioj  kaj  boii^nsto.  Kiel  innltaj  aliaj  en 
la  ĉirkaŭo  de  la  (liionfreneza  tirano  li  fine  senfav- 
oriĝis  kaj  ekhavis  perfortan  inorton  :  vidante  ia 
minacantan  inortjnĝon  li  ineni  niortigis  sin  — 
elegante  kaj  facilaniine.  kiel  li  vivis  (ti^  p.  kr.\. 
l)e  li  ni  posedas  fragnientan  kiiltiiran  romanon, 
genian  spegulbildon  de  la  nerona  teinpo  knn  ĝia 
malnioraleco  kaj  dekadenco.  La  plej  granda  frag- 
mento  estas  la  brila  priskribo  de  la  ft*steno  ĉe 
1’rinialbiono.  el  kiii  la  ĉisnba  traduko  estas  eltirajo. 
Ktin  inokanta  ironio  li  tie  pentras  la  ridigan  per- 
sonon  de  1’rimalliiono.  iama  sklavo,  kiii  riĉiĝis,  kaj 
la  plebejan  gnslon  de  la  parveniio.  Sed  nnn  ni 
sekvii  Enkolpion.  la  rakoiitanloii,  kaj  lian  kiinnlnn 
Askilton  al  la  feslenejo.  al  la  paIa(*o  de  la  nobla 
Trinialhiono. 

iiu*  iii  alveiiis  al  la  donio  de  niu  in- 
vilinto.  Ce  la  enirejo  sUiris  pordisto 
\('stit.'i  verde  kun  ĉeri/.kolora  /ono. 
purigante  pi/ojn  en  arĝenta  pelvelo, 
ka  j  sup(*r  la  sojlo  [>endi.s  ora  kaĝo. 
eii  kiu  iiiultkolora  pigo  .salutis  la 
gastojn.  Mirege  ini  rigardis  tion,  kaj  enveninte  ini  ne 
|)Ovis  ne  rigardadi  la  niirigajn  penlrajojn  sur  la  luta 
inuro.  Post  kiam  ni  satigis  nian  rigardemon,  ni  estis 
enirontaj  en  la  rnanĝocambron.  Sed  tuj  sklavo,  kie^ 
.sola  devo  lio  estLs,  ekkriis  : 

La  dekstran  piedon  unue  ! 

Ni  piedfrapadis  dtini  nicnnento  por  antaŭmeti 
la  korektaii  piedon  kaj  iie  transjiasi  la  sojlon  kontruŭ  la 
regulo. 

I•ine  ni  kusis  tVtable.  kaj  sklavoj  verAis  neĝan 
ak\on  sur  niajn  inaiiojii.  Dume  aperis  la  umia,  Ire 
apetitiga  iiianĝajo.  ĉar  luin  ĉiuj  eslis  ĉ‘(*table  e.seepte 
de  Trimalhiono.  Sur  pleto  staris  a/eno  (*l  korinta 
bron/o,  porlante  duoblaii  sakon  ktin  verdaj  oIi\oj  en 
unu  kaj  nigraj  en  la  alia  duono.  Sur  la  a/eno  (*.sti.s 
kroiiu*  du  pebctoj.  (*n  kies  randoj  t?slis  graviiritaj  la 
nomo  de  Trimalliiono  kaj  la  pe/o  dc  la  arĝento.  Sur 
allutit;ij  pontetoj  \i(liĝis  manĝeblaj  luiisoj.  ŝmiritaj 
per  mielo  kaj  papavaj  semoj.  kaj  sur  arĝenta  rost- 
krado  vaporantaj  kolba.soj. 

Tiuj  (ii  frandajoj  ĝuste  absorbis  nian  alenton, 
kiam  subite  mu/iko  aŭ(Jiĝi.s  kaj  Trimalbiono  mem 
(*sli.s  enportata,  .sidante  sur  amaso  da  ku.senoj.  La 
vidajo  nin  prt^skaŭ  ridigis,  ĉar  lia  glata,  senhara  kapo 
(^lstaris  ridige  (*l  skarlabi  mantelo,  kaj  ĉirkaŭ  siu  kolo 
li  havLs  maiiĝtiikon  kun  piirpura  Ivordero  kaj  ĉirkaŭe 
dependantaj  franĝoj.  Purigante  siajn  dentojn  per  ar- 
ĝ(*nta  dentpurigilo  li  diris  : 

—  Kfeklive  lu*  plaĉis  al  lui  ankoraŭ  altabliĝi, 
niiaj  amikoj,  sihI  por  ne  igi  \in  aU^iidi  Iro  longe,  mi 
luU^  re/ignis  luian  propran  ple/uron. 

^iun  oni  eiiportis  korlKin  sur  pleto.  kaj  (*n  la 
korbo  kuŝis  ligna  kokino,  etendante  la  flugilojn,  kva- 
zaŭ  ĝi  estus  kovanta.  Du  sklavoj  tuj  aliris,  kaj  tra.scr- 
ĉanle  dum  muĝanta  mu/ikado  la  kovejon,  ili  elprcuis 
unu  pavan  ovon  post  la  alia  kaj  disdonis  ilin  al  la. 
gastoj.  Trimalhiono  alrigardis  kaj  diris  : 

—  Mi  nietigis  pavaju  ovojn  sub  la  kokinon,  kaj, 
je  Herkulo,  mi  tinias,  ke  ili  jam  estas  kovitaj.  Tamen 


ni  (*k/,amenu,  (hi  ili  aiikoraŭ  (*slas  manĝeblaj. 

\i  (liMompis  la  o\ojn.  kiuj  estis  faritaj  el  ia 
dika  pas’.o.  Mi  pn^skaŭ  forjetis  la  mian.  (Vr  ŝajnis  al 
mi.  ke  ĝi  j.ini  (*nha\as  pavidon.  S(*d  kiam  mi  aŭdis 
kiitimaii  gastoii  diri  :  l  ie  interiK*  io  iMma  (le\as  esti, 
mi  s('iiŝ(*ligis  mian  o\oii  kaj  jen  :  tie  interne  mi 
tro\is  grascgaii  skolopoii  ĉirkaŭitan  de  [liprita  ovoflavo. 

Siihite  la  nm/ikistoj  (loiiis  ian  signalon,  kaj  la 
manĝajoj  (*stis  rapide  (*lportalaj  de  kanlanta  boro.  En 
la  preiiiado  iu  .sklavo  perdis  pladoii  kaj  ĝiii  reprenis. 
Scd  tion  rimarkis  Triiiialfiiono.  Tnj  li  ordonis,  ke  oni 
vangofrapii  lin,  kaj  ke  li  ree  faligu  ia  pladoii.  Kaj 
post  momento  veiiLs  sklavo  kaj  forbalais  ĝin  kuiu* 
kun  la  alia  forjeUijo. 

\im  oni  enportis  vimijojn.  kaj  Trimalfiioiio  kim- 
balis  .siajii  manojii  kaj  diris  : 

\  iiio  i*slas  vivo.  Kaj  puran  opiinianatt  mi 
r(*galas.  Ilieraŭ  mi  m*  r(*galis  tiel  iKuiaii.  k\ankam  nii 
tiam  lia\is  pli  iioblajii  ga.stojii. 

Dum  iii  lum  trinkadis  kaj  ĝiiadis.  .skla\o  aperis 
portaiila  arĝ(*iilan  skeleton  ti(*i  kon.struilan.  ke  ĝiaj 
artikoj  (*.stis  mo\(*blaj  ĉiiidir(*kteii.  riun  rrimalbiono 
ripele  jelis  laŭlonge  de  la  tablo,  je  kio  la  movebla 
.skelelo  ('khavis  la  plej  grol(*skajn  |»o/x»jn.  kaj  li  d(‘“ 
klamis  : 

Ho,  mizeruloj  ni,  iieiiio  la  homo  eslas, 
tiaj  ni  ĉiuj  e.stos,  kiam  veiios  la  Morto. 

Tial  ni  vivu,  kiam  tioii  p(*rm(*sas  la  sorto. 

Kiani  la  aplaŭdo  finiĝis.  oiii  eiijKjrti.s  manĝajon, 
kiu  iie  re.sjMJiidis  al  iiiaj  (».s[)eroj,  Oi  e.stis  ronda  [ileto, 
sur  kiu  \idiĝi.s  la  dekdu  signoj  de  la  /(Niiako.  kaj  .sub 
ĉiuii  signoii  la  kuiristo  (*stis  iii(>tiiita  la  al  ĝi  konvenan 
inaiiĝajoii.  Kii  la  iu(*/o  kti.ŝis  jus  eltraiiĉita  berbliava 
ter[>e('o  [>orlaiita  miel-ĉ(*laron.  Subite  k\ar  sklavoj  cn- 
daii(*(*gis  diim  mii/ikado  kaj  forigis  la  su[)raii  [)arton 
de  la  [>l(*to.  SiiIm*  iii  mm  \idi.s  grasigitajn  birdojii, 
|X)rkan  mamoii  kaj  b‘|>oroii  kun  flugiloj.  [>or  ke  ĝi 
similu  al  l*(‘ga.<o.  Ivn  ĉiii  angiilo  de  la  [ileto  starLs 
l’armo.  [>orlaiila  saketoii.  el  kiii  fltiadis  .sanco  siir  fi- 
.ŝojn.  kiuj  ('irkaŭiiaĝadis  k\a/aŭ  i‘:i  lageto,  Ciuj  (*kap- 
laŭdis.  kaj  ridaiite  iii  (‘koku[)i.s  niii  [)ri  la  frandajoj. 

Siibile  eksoiiis  ekstere  granda  briio,  kaj  s[>artaj 
ĉasbimdoj  aperis.  kiiij  koiiiencis  ĉirkaŭkuri  la  tablon. 
Post  lio  a|)(‘ris  sur  [)lad(*go  graiida  so\aĝa  [)orko  kuii 
ĉa[»clo  siir  la  ka[»o.  tia,  kian  [K)rtas  lilK*rigitaj  skhivoj. 
kaj  je  la  du  deiit(*goj  [)(*ndis  dii  korlioj  [ilektilHĴ  cl 
dakiilbraiiĉoj,  kaj  plenaj  je  daktiloj.  Malgrandaj  [lork- 
idoj  el  pasto  kiiŝLs  laŭlonge  de  la  [lorko.  kva7.aŭ  ili 
suĉadiis  je  la  iiiamoj,  koni[>r(*n(*l)le  [lor  klarigi  la 
.sek.soii.  I  njj  (*.sli>  disdonataj  al  la  gastoj.  Kor  distranĉi. 
la  porkoii  \eiiis  barb(*ga  grandegiilo  (rn  ('asisla  v(*sU> 
kaj  kuji  elingigita  traiiĉilego.  Per  tiu  li  distraiiĉis  la 
vimtron  de  la  [Kirko,  kaj  tiij  (*l  la  Iruo  elflugLs  aniasio 
da  lurdoj.  Hirdoka[)tLstoj  slaris  |)r(*laj  kmi  gluka[)liloj, 
kaj  dum  moiii(*iito  ili  ka[)tis  ia  ĉirkaŭfbigaiitajii  tiir- 
dojn.  Tinjn  dLsdoiiigiiite  TrimaKiioiio  diris  : 

Kk/.;iiii(*nu.  kiajfi  glanojii  manĝis  tiu  ĉi  arbaru 

[torko. 

1’uj  bi  .sklavoj  kuri.s  al  la  korl>oj  peiidantaj  je 
la  deiilegoj  kaj  di.sdonis  la  daktilojii  al  la  gastoj. 

Diime  mi  luulte  pripeiisadis.  kiai  la  [>orko  apcris 
kun  ĉapelo.  Host  kiam  nii  do  \ane  mobili/is  mlaii 
tuta'1  inteligciitoii.  mi  kolektis  tiiiaii  kiiraĝoii  kaj  dein- 
andis  inian  iiujlKiroii  pri  tio,  kio  niin  tiirim^nlis. 
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—  ch'  via  sklavo  povus  klari;<’i.  li  respoiidis. 
La  afero  esUts  ja  evidcnta.  Tiuii  ĉi  porkon  ĉe  la 
hieraŭa  fcsteno  la  gustoj  la.sis  libcru.  kaj  pro  tio  ĝi' 
hodiaŭ  apera.s  kiel  libcrigito. 

Mi  sekrete  inalbcnis  iiiin  pro  inia  slulleco  kaj 
nenion  phi  denuindis.  |>or  ke  oni  ne  kr(*dii.  ke  ini 
neiiiain  inan^is  iiiter  kleniloj. 

Posl  tin  ĉi  nianĝajo  Triinalhiono  l(*viĝis  |K>r  iri 
ai  la  neix*sejo.  Tiel  liberi^itaj  de  la  tiraii(‘('0.  ni  koiik- 
(Micis  igi  la  gaslojn  babili,  kaj  la  aero  ziimadis  de, 
ridi^aj  rakoiitoj.  kiam  Trimalhiono  iTvenis.  VlAinte 
.sian  frimtoii  kaj  laviiite  la  manojn  eii  parfumo,  li  diris 
po.st  momeiito  : 

—  Pardoiiu.  aiiiikoj.  sed  jani  de  luiige  mia  dig- 
(isto  estas  muilKjiiu.  Kaj  la  kuracistoj  nenion  |>o\as  fari. 
.Vli  (*ŝpcras  tanien,  ke  ĝi  baldau  dcnove  iĝos  liona  kna- 
bo.  Kaj  se  iii  de  vi  deziras  prizorffi  sian  iKinfarton. 
li  ne  hoiitii.  \i  estas  ja  ĉiiij  iiur  homoj. 

iNi  dankis  lin  pro  lia  afable(x>  kaj  serveino  kaj 


subpreniis  nian  ridernon  per  multa  trinkado. 

\i  ne  sciis,  ke  rii  ankoraŭ  estas  malproksime  de 
lu  supro  dc  rmanĝaĵaro.  en  la  mczo  dc  la  deklivo. 
kiel  oni  diras.  Car  kiam  la  sklavoj  purigis  la  tablon 
dum  muzikado,  tri  blankaj  porkoj  (^tis  enkondukataj, 
omamitaj  i>er  kolbridoj  kaj  tintiloj.  Mi  kredis.  kc  ili 
estas  jorifrlisloj  kaj  prezentos  kelke  da  akrobatajoj. 
S('d  'rriinalhiono  iieniigLs  mian  esperon.  dcmandantc: 

Kiuii  el  ili  vi  deziras  sur  la  Uiblo  ? 

Kuj  tuj  li  veiiigis  la  kuiriston,  kaj  ne  atendanle 
iiiaii  el(*ktoii  li  ordonis.  ke  oni  buĉii  la  plej  aĝan.  Post 
tio  li  komencis  babili,  sed  li  ankoraŭ  ne  elbuŝigis  ĉion, 
kiani  subite  pladcgo  kiiii  grandega  |>orko  staris  sur  la 
tablo  \i  ekmiris  pro  la  rapideit)  kaj  juris,  ke  cĉ  koko 
ne  f>oviis  (*sti  tiel  rapide  preparita,  kaj  tiom  pli,  ĉar 
la  f>orko  ŝajiiis  esti  multe  pli  granda  ol  la  unue  vidita. 
Sed  Trinialhiono  ĝin  pli  kaj  pli  rigardadis  kaj  diris: 

—  Kio  ?  Kio  ?  (!hii  ja  ne  elprenis  la  intestojii 
de  la  f>orko?  Ne,  je  Herkulo  !  Rapide,  venigii  tuj 
la  kuiriston  ! 


Poemo/  el  la  Caiina 

—  K-  Kalocsay  — 


TOaliarcĝus 

lioratius 

Jen,  \idu,  staras  blanke  sub  alta  neĝ* 
Soractr,  Klinas  sin  pro  la  ficza  ŝarĝ’ 

La  arl>oj  pene  kuj  f>ro  1’  akra 
Froslo  rigidas  riveraj  akvoj. 

Forf)elu  fmslon  :  jetu  abunde  al 
La  faim  lignon  :  f>li  malavare  nun 
Verŝadu  la  kvarjaran  vinon. 

Ilo  Thaliarchus.  el  kruĉ*  Sabina. 

Cetemn  dioj  zorgu  I  Se  ili  jam 
Ihicigis  vcntojn  blo\e  luktantajn  kun 
Batala  mar*  —  plu  nek  cipreso 
Kstas  iiiovata.  nek  iilm*  maljuna. 

Ignoru.  kion  f>ortos  la  Morgaŭ  kaj 
La  tagojn,  kiujn  donos  la  Sorl‘  al  vi, 
Rigardu  gajno  !  Nck  hordanoojn 
JuiK*  malŝatu.  nek  dolĉajn  aniojn, 

Dum  maljunaĝo  splena  forcstas  kaj 
V  i  florus.  .Nun  lu  Kampon  vizitu  kaj 
l>a  placojn,  por  flustradi  dolĉe 
Cirknŭ  la  nokto.  cn  hor'  fiksita. 

Nun  ĉarmas  vin  la  rido  petola  de 
Kiiabin*  kaŝiiita  sin  en  angulo,  kaj 
Garantiaĵ  rabita  for  de 
Brakoj  aŭ  ŝajne  rezistaj  fingroj. 

/21  Barlne 

Horatius 

Barine*,  se  vin  pro  la  jurorompoj 
Fojc  trafus  pun’,  se  nigriĝus  al  \i 
Sola  dent ,  se  nur  via  sola  fingro 
Iĝus  malbela, 


Kr(*dus  mi.  Scd.  jen.  se  vi  ka|>oii  vian 
Sarĝas  per  perfitV  :  ĉiufoje  vi  eĉ 
PIib(*iiĝas.  por  la  danĝer’  komuna 
I)e  l’  junularo. 

Eĉ  utilas  viii,  ke  vi  fal.sc*  vokas 
Cindrojn  de  I  patrin  ,  la  ĉielon  tiitan 
Kun  la  muta  ar'  de  ia  steloj  kaj  la 
Diojn  senmortajn. 

Kreskas  nur  f>or  vi  junuletoj  ĉiuj  : 

Nova  senistar’.  La  malnova  gmmblas 
Pri  la  peza  jug'  de  1’  estrin'  malpia, 
1'amen  —  f>lu  restas. 

Timas  viii  patrin’,  avarul’  maljuna, 

Pri  1  fileto  kaj  la  edzin’  ĵusvirga 
Pri  r  junedz’,  ke  lin  via  sorĉa  rondo 
lx)nge  kateiios. 

Ridas  Venus  mem  pri  ĉi  tio,  ridas 
Mildaj  nimfoj  kaj  sovaĝuF  Kupido, 

Sur  la  sanga  ŝton'  akrigantc  sagojn 
Ciam  ardantaju. 

J31  Cĝloe 

Horalius 

Fuĝas  iiiiii  \i.  Ghloe’,  kiel  kapreolid*, 
Kiu  serĉas  en  tim’  tra  la  abrupta  mont' 
La  patrinoii  kaj  tremas 
Eĉ  pro  r  trafoliara  blov*. 

Car  se  tra  1  foliar*  de  1'  moviĝema  branĉ* 
Flirtas  iiiilda  zefir  kaj  se  arbuston  nur 
Movas  verda  lacerto  : 

Tremas  kore,  genue  ĝi. 

S(hJ  ja.  kiel  leon*,  tigro  kruela,  ne 
Persekutas  mi  por  rompi  sovaĝe  vin. 

Do,  forlasu  la  panjon, 

Viron  sek\n.  matura  jam. 


54 


\faIgajo  In  ktiiristo  vonis  al  la  tahlo  kaj  balhiitis, 
ke  li  forgesis  elpreni  In  intestojn. 

—  Kion  ?  Forgesis  ?  Cii  vi  kreclas,  ke  jMirko 
eslns  kiel  pipro  kaj  kuinino,  ke  oni  povns  ‘>in 
inalatenti  ?  Mnlvestn  lin  I 

Nenia  prokraslo  :  jen  la  kiiiristo  stiiris  inaUestita 
kaj  iiialgaja  inter  dii  ekzekulisloj.  Tiam  ni  c'iuj  koin- 
encis  peti  pri  li  dirante  : 

—  Estas  ja  facile  erari.  Ni  petas,  pnrdoiui  lin  ! 

Mi  tamen  ne  sentis  ian  pardonemon,  kaj  iie  po\- 
ante  min  estri  mi  kliniĝis  al  mia  najbaro  kaj  fluslris 
en  lian  orelon  : 

—  Tiu  ĉi  devas  esti  tre  maltaŭga  skla\o.  Forgesi 
senintestigi  jX)rkon  !  Mi  lin  certe  ne  pardonus.  eĉ  se 
li  malatentus  fiŝon. 

Sed  Trimalhiono  rericevis  sian  afablan  mieiion  kaj 
diris  : 

—  Nu,  c'ar  vi  bavas  liom  mallx>nan  memor- 
kapabion,  seninlcvstigu  ĝin  anUiŭ  niaj  okuloj  ! 

La  kuiristo  sin  ree  vestis,  ekprenis  tranĉiloii  kaj 


distranĉis  la  ventron  de  la  porko  laŭlonge,  laŭlarge  per 
singartla  inaiic».  1\ij  eliĝis  el  la  lurĝiĝantaj  vundoj 
amasoj  da  kolbasoj  Oiuspecaj.  .le  tio  la  tuta  sklavaro 
sponlaiHH*  ekaplaŭdis  kaj  ekkriis  :  (iratulon.  (iajo  !  — 
Kaj  la  kuiristo  eslis  lionorata  per  trinkajo  kaj  arĝenla 
krono  kaj  rice\is  pokalon  sur  pleto  A  korinla  bron/x). 

Niin  veiiis  jonglistoj.  Maldelikala  atleto  stariĝis 
ktin  .ŝlupetaro,  kiiin  knal>o  siiprengrim|>is.  |M>r  danci  laŭ 
iniiziko  .sur  la  plej  .supra  ŝtiipelo.  Post  tio  li  devis  tra- 
stilti  briilantajn  ringegojn  kaj  porti  krucVgoii  per  la 
deiitoj.  Sole  Trimalliiono  admiris  tion  jiaj  diris,  ke  tii/ 
arto  ne  estas  ŝaUi  tioni,  kioni  ĝi  indas.  Ciuj  aliaj 
distriloj  c‘slas  nur  forjetajo. 

Custe  kiaiti  li  tioii  diris,  la  knal>o  nialsu))renralis 
stir  lin.  La  sklavoj  kaj  la  gasU>j  ekkriegis,  ne  |>ro  la 
abomeninda  \ir:>.  cVr  ili  volonte  vidiis  liii  kun  roni)>iUv 
kolo,  .sed  ))ro  tiino,  ke  la  f(‘.sleno  )>ovus  i*kba\i  malĝov 
jaii  finon.  Trimalfiiono  ĝeniegis  kaj  kliiiiĝis  .sur  la 
brakon,  kvazaŭ  ĝi  (‘stiis  rom))iUi.  kaj  tuj  kiiracistoj 
alkiiris.  FortunaUi,  iia  <‘d/.ii)o,  alkur<‘gis  la  iintia  kun 


Himno  al  Diana 

Catullus 

Al  Diann  adepUis  ni. 

Casta  knaba,  knabina  roiid*. 

Do  diinon  Dinna  ni 
Kantu,  ^isUnj  geknalx)j. 

Ho,  filin’  de  Latona  kaj 
De  r  plejgranda  .lupilro,  \in 
Naskis  via  patrino  en 
I)cloSy  sub  olearbo. 

Kc  vi  eslu  estrino  de 
Monloj,  verdaj  arbaroj,  de 
Valoj  kaŝe  kuŝaiitaj,  de 
Akvoj  brue  fluantaj. 

llelpas  vi  en  akuŝdolor’ 

Ho  Lucina  ;  ĉe  vojkruciĝ’ 

Ho,  Trivia,  vi  regas  ;  vin 
Luman,  nomas  ni  Luna. 

La  mezuron  al  jara  kur 
Donas  via  monaUi  voj', 

Vi  la  domon  de  1  kam))aran' 
Henas  riĉe  per  fruktoj. 

Plaĉu  kiu  ajn  nomo  vin, 

Kstu  l)ona  al  Koma  gent’, 

Laŭ  antikva  kutimo  kaj 
Kenu  ĝin  per  abiindo. 

Je  la  morlo  de  pasero 

Catullus 

Venusoj  kaj  Kupidoj,  funebrii  kiiii  lameiit , 
Kaj  ĉiu  homo,  kiun  distingas  l>ona  .seiit’  ! 

Car  niortis  la  pasero  de  mia  amatino, 
Plezuro  kaj  fiero  de  inia  amatiiio. 

01  la  okuloj  propraj  ŝi  ja  )>li  aiiiis  ĝin, 

(iar  dolĉa  estis  ĝi,  kaj  al  sia  sinjorin’ 

(31xjis  tuj  ĝi,  kiel  filino  al  patrino. 

Ci  sin  eĉ  ne  forniovis  de  1’  sinjoriiia  sino, 
ĉirkausaltetantc  tien  kaj  tien  ĉi 
Nur  al  la  sinjorino  pepetis  ĉiam  ĝi. 


Kaj  niin  ĝi  <le\is  tieii  foriri  malliim-voje, 

De  ki<‘  ja  neniu  JTvenis  iiifoje. 

.MallM3non  al  vi,  Orcus,  inalliima  n^gion’, 

Ke  (^ion  lM‘lan  li<‘l  vi  gliitas  sen  ^iardon*  ! 

Pa.seron  tiel  belan  vi  nun  de  nii  for)X>rti.s. 
i*a.sero  k(>iii))atinda.  bo,  granda  ve,  \i  mortis  ! 

V  i  kaŭzis,  ke  1’  knabiiio,  larmante  )>ro  1' dolor  , 
Dkiilojn  riiĝe-ŝvelajn  nun  bavas  pro  la  plor*. 

Virina  vorio 

Catullus 

Diris  niia  virin*,  ke  nenie^  edzin  ŝi  fariĝu.s 
Krom  mia,  kvankam  niem  svatus  Ju))itro  )>ri  ŝi. 

Diris  ŝi  :  sed  se  virin  al  amanto  so))ira  )>arolas. 

Skribij  la  vortojn  sur  veiit*,  aŭ  siir  ra)>ida  ri\er. 

Dezigno 

Catullus 

Se  )>le/urigas  nin  r<‘n)emori  je  ))r<>)>raj  iMinfaroj, 

Scii  certege  ke  iii  estis  bone.staj  en  dev*. 

Kaj  kc  pri  sankla  ))romes  ni  ne  ))ekis,  n<‘k  fi^derante 
Diojn  abokis  ni  [K)r  juroii  niisuzi  por  troiii))*  : 

U<‘stos  nnilta  [ilezur  \ivionge  ja  al  vi,  Catiilliis, 

Ll  ĉi  .seiKbinka  rilat’,  el  via  ama  freiiez*. 

Car  ('ia  Ikjiio,  (Je  bom  [>or  la  honioj  direbla  far<‘bla, 
Lsli.s  dirata  de  vi,  eslis  faraUi  de  vi. 

Cio  ĉi  for.  La  krcdit*  ja  pereis  en  koro  .sendaiikjL 
Kial  turnieiibis  \1  do  tiel  kru(*le  vin  m<aii  ? 

Kial  kun  firnia  anim*  vi  nc  liras  viii  el  ĉi  )).Lsio, 

Por  kc  jam  ĉcsu  inizer*,  malgraŭ  eĉ  clia  destin*? 
jiMalfacile  :  siibite  ĉesigi  la  amon  tre  longaii.« 
Malfacilc  ja,  sed  jen  via  dev',  ki(*l  ajn  I 
Jen  la  .sola  sav'  :  ĝi  (5.sUis  venkakirota, 

F*aru,  sc  ))0\a.s  vi,  kaj  .se  nc  povas  vi,  eĉ  ! 

Dioj,  bo,  sc*  1  indulg’  aparteiias  al  vi,  se  vi  iam 
Donis  belpoi)  al  bom’  eĉ  je  la  rando  de  tonib*, 

Vidu  inin  en  ĉi  mizer  kaj  se  pura  mi  vivis  la  vivoii, 
ŝiru  ĉi  [>(*ston  el  mi,  ŝiru  ĉi  damnoii  jam  for  ! 

Ve,  tiu  svena  torpor  )>eiietranla  Ira  ĉiuj  fibretoj 

Kiel  el)>(‘lis  .sin  ĉiaii  ka)>ablon  de  ĝoj*  1 

Ho,  mi  ne  petas  jain,  ke  la  anion  ŝi  reciproku, 

Nek  la  neebloii,  ke  ŝi  estu  [ludora  viriiT  : 

Fartuŝi  l>one,  ini  jam  ĉi  hoĵitindan  maLsanon  ĉc^sigas. 
Dioj  I  Ho  donu  ul  nii  tion  por  mia  fideP  ! 
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flirtanUij  haroj  kaj  pokv:lo  cn  la  niano,  krieganlc,  kc 
Ai  cslas  la  |)lcj  konipatiiuia  kaj  inalfclic^a  virino.  Scd 
la  kiialK)  iris  dc  nini  cl  ni  al  la  alia,  pctantc  pardojnoii. 
Mi  suspcktis  iaii  novan  snrpri/on,  ĉar  ini  ankoran  nc 
for^csis  la  nialat<‘ni:iii  kniristoii.  Kaj  ini  <‘stis  pra\a. 
ĉar  aiistatan  pnni  la  knalH)n.  Triinalfiiono  solcnc  dck- 
laris,  ke  li  <fstn  lihcra,  por  kc  n<*nin  jiovu  <liri,  ke  ticl 
^aanda  viro  <*stas  frapiUi  dc  sklavo. 

Ni  ĉiiij  lan<lis  liaii  nohlci^oii  kaj  pripamladis  la 
inalkonslantiH^on  <lc  la  \ivo. 

.I<*s.  diris  Triinalhiono.  tin  ĉi  oka/.iiilajo  nc 
d<*vas  r<*sti  .scn  prikanto. 

Kaj  tnj  li  havi^ds  al  si  .siaii  skrihilaron,  kaj  post 
nialloiiga  pcn.sailo  li  lantlc^ds  la  j<*naii  : 

Oka/^is  ĉiani.  kio  in*  csUis  atcn<laUi. 

kaj  <lc  riia/anlo  <*sUis  la  \ivo  aran;}[ata. 

Tial,  knalio,  pl<*ni[^Mi  tiij  al  iii  la  pokalojn. 

—  Scd  uun  ni  dciiovi?  cstn  ^^ojaj.  ri^^ardn  la  ho- 
incri.stojn. 

Tuj  ciiiris  la  lrin>o,  hrnc  frapantc  snr  la  sildoj 
pcr  la  laruoj.  rriinalhiono  siiiiĝis  snr  kn.s<*iH)n.  kaj 
dnni  la  hoincrisUij  <lcklainis  gr<*kliiif(\c,  li  pcr  akrcsona 
voĉo  iantlcgis  la  tckston  latinlin^vc.  Snhitc  la  hoincrLstoj 
ckkriegis,  kaj  inler  ia  flankcnknnuiUij  sklavoj  oiii 
cii|)ortis  snr  duccntfnnta  pUulc^o  rostitan  hovidon  knn 
kasko  .sur  la  kapo.  IV)slc  sck\is  Ajiikso,  kaj  s\ing;uiU^ 
siaii  elingi|^iUni  glavon  ĉin(iirckU'n,  kvazan  li  cslus 
fr<*iic/^i,  li  dishakis  la  l)0\idoii,  kaj  trapikaiitc  la  pccojn 
pcr  la  glavpinto  li  dLsdonis  ilin  al  la  konstcrnitaj 

iS<*d  nc  iongtcinpc  ni  povis  adiiiiri  tinjn  spriUijn 
aranĝojn,  ĉar  siihitc  la  plafono  komcncis  kraki,  kaj  la 
tuia  ĉanibro  cktrcniis.  Konsternilc  nii  ekleviĝis,  tiinante, 


Goya:  Proverbios  Colossus 
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ke  ia  jonglislo  povus  malsuprenveni  el  la  plafono.  Kaj 
ia  aliaj  gastoj  cstis  ne  nialpli  konslernitaj  kaj  supreu- 
rigardis,  miranU*,  kia  n(*atcndata  sendajo  venos  el  la 
ĉi<*!o.  Scd  jen  la  plafono  disiĝas,  kaj  suhite  giganUi 
ring<*go  mall(*\iĝa.s,  iMrkan  kiu  pcndas  oraj  kroiioj 
kaj  alahastraj  parfnmnjoj. 

Dnin  ni  havigis  al  ni  tinjn  ĉi  doiiaiojn,  ni  rec 
Inrnis  niajn  okulo  jii  siir  la  Uihlon.  Jam  staris  tie  pladO 
knn  knkoj  ĉinspcaij,  kaj  inc/c  PriajK)  el  paslo,  kiel 
ordinarc  ĉirkanprcnanUi  \iiihcrojii  kaj  frnklojn  ĉins|)cc- 
ajn.  Avarc  ni  ct<*n(lis  la  manojn  |>or  [)r(*ni,  .sed  suhite 
iiova  snr[)ri/o  niii  ridigis.  Car  eĉ  trc  nialfortc  tnsitc, 
la  knkoj  kaj  frnktoj  koni<*ncis  s[)rn(  igi  safranon. 

Post  moincnU)  'rrinialhiono  ordonis,  kc  oni  al- 
[lortii  la  d<*.scrt<)n. 

Dinnc  sklavo,  kin  disdonadis  varnian  ak\on,k()m- 
<*ncis  iiniti  la  na jtiiigaloii,  kaj  alia  sklavo,  kiii  sidis 
(V  la  [)i<*d()j  dc  sia  mastro,  tuj  komcncis  dcklami 
\crgilion,  ticl  kc  tiii  ĉi  jc  la  nnua  fojo  .s^ijnis  al  mi 
nauza.  Post  tio  li  cl[)renis  argiltUi  fajfilon,  kaj 
dnm  [)li  ol  diionhoro  li  iniitis  flutiston,  dnm  lia  mastn) 
kaiitis  nialsiiprcntirantc  la  li[)on  per  la  fingroj. 

'linj  tcrurajoj  ncniain  finiĝns.  se  oni  ne  enpor- 
liis  la  (l<*scrtoii,  turdojii  el  [lasto,  plenajn  je  sek\inlK*roj 
kaj  nnksoj.  Postc  sckvis  [lOiiKij,  gariiitaj  pcr  dornoj 
[)or  siiiiili  erinacojn.  Kaj  tio  cstus  tolerehla,  sc  nc 
apcrns  trccge  pli  tcrnra  manĝajo,  kinn  iii  iie  [)ovus 
giistnini.  eĉ  sc  iii  cslus  morUnitaj  pro  malsato.  Car 
kiam  ni  krcdis,  kc  tio.  kion  oni  alportis.  cslas  grasigita 
aiLScro,  ĉirkanita  de  fisoj  kaj  hirdoj  ĉ.liispccaj,  Tri- 
malfiiono  diris  : 

Kioii  \i  vidas  tie  ĉi  .snr  la  tahlo,  karaj  amikoj, 
esUis  farita  cl  unu  sania  korpo. 

Mi,  kiu  estas  tre  saĝa  viro,  tuj  komprcnis,  kio 
ĝi  csUis,  kaj  flustris  al  Agamemnono  : 

—  Estus  mlrinde,  se  ĉio  ĉi  tio  ne  estus  farita 
el  slcrko  aŭ  almenaŭ  el  ŝlimo. 

Scd  Trimalĥiono  min  intcrrompis  dirante  : 

—  Tiel  vere,  kiel  mi  dcziras  kreski  laŭ  riĉcco, 
ne  korpc,  mia  kuiristo  faris  tion  el  unu  sama  porko.  Li 
estas  inultvalora.  Se  oni  tion  deziras,  li  faras  fi.ŝon  c! 
fetosako,  kolomhon  el  lardo,  turton  el  ŝinko. 

Subite  envenis  du  sklavoj,  kiuj  laŭ.ŝajne  estis 
komcucinta^*  kverelon  ĉe  la  akvejo.  .Almcnaŭ  ili  an- 
koraŭ  portis  siajn  akvopotojn  sur  la  nuko.  Kiam  Tri- 
malhiono  prijuĝis  ilian  disputon,  neniu  el  ili  estis 
kontcnUa  je  lia  decido,  sed  [>er  siaj  hastonoj  ili  frakasii 
la  potojn  unu  al  la  alia.  Koiisternite  pro  la  impcrlin- 
ciiteco  de  la  vcrŝajne  ehriaj  viroj,  ni  ĉiuj  turnis  la 
rigardojn  al  la  intcrbatalantoj.  Tiam  ni  ekvidis  o.strojn 
kaj  initulojn  clfalantajn  el  la  potoj,  kaj  ilin  sklavo 
koleklis  sur  pladon  kaj  disdouis  al  la  gastoj. 

i\nn  Fortunata  ekdeziris  daiici,  kaj  IVimalliiono 
kriis  al  la  sklavoj  : 

—  iMi  perinesas  vin,  Kariono,  kaj  vin,  Filargiro, 
kiiŝiĝi  intcr  nin  ĉetahle. 

Tiij  la  sklavoj  siii  puŝis  iiitcr  niii  ticl,  ke  iii 
pr(^kaŭ  cstLs  forjctitaj  de  sur  niaj  kanai^oj. 

Karaj  amikoj,  diris  Trimalhiono,  la  sklavoj 
cstas  ankaŭ  homoj  kaj  suĉis  virinaii  lakton  .samc  kiel 
ni,  kvankam  ili  ckhavis  malfeliĉan  sorton.  Per  mal- 
multaj  vortoj  :  mi  liherigas  ilin  ĉiujn  en  mia  testa- 
mcnto.  Tion  ĉi  mi  sciigas,  por  ke  miaj  sklavoj  min 
amu  jam  nun,  kvazaŭ  mi  estus  mortinta. 

Ciuj  dankis  la  mastron  pro  lia  korhoneoo,  kaj 

•  Freneziĝintc  ĉe  Trojo,  Ajakso  kuregis  en  brutaron 
kaj  uiortigis  la  bestojn,  kredante,  ke  ili  estas  malaniikoj. 


por  nionlri.  ko  tio  ne  oslas  la  ŝerro.  li  enporli^is  la 
tpslanicnton  kaj  laŭtlc^is  giii  dc  la  koincnco  ĝis  la 
fino.  diiin  la  sklavoj  fnncbrc  ĝcmis,  Posl  tio  li  diris 
al  gasto  : 

—  \ii,  kara  amiko  ?  \\  ja  faros  mian  tomlian 
monumcnton  lia.  ki  i  mi  ordonis  ? 

Kiam  H  tion  cliris.  li  komcncis  plori.  Ankaŭ 
Korlunala  ckploris  kaj  finc  la  lula  sklavai^o  ckĝcmegLs, 
kva/aŭ  ili  ĉecslus  ĉc  funcbra  fcslcno.  Kĉ  nŭ  devis 
plori.  Scd  lum  Trimalfŭono  fliris  : 

—  Cur  lŭ  ja  scias.  ke  ni  morto.s,  kial  ne  ĝui  la 
vivon  ?  ISi  eslu  gajaj  kaj  Jctu  lŭn  en  la  banon  !.  Vi 
tioii  cerle  nc  pentos.  Gi  estas  varinega  kiel  forno. 

.Mi  turrŭs  min  ul  A.skilto  kaj  dcmandis  : 

Kioii  vi  opinias  ?  .Mi  ccrte  tuj  mortus,  ciĉ  iiur 
vidante  la  biuion. 

\i  sckvii,  li  respondis,  kaj  duni  la  aliaj  iras 
cn  la  banon,  lŭ  elŝteliiii  ! 

Mi  tion  kon.sentis.  kaj  tra  la  galerio  ui  veiiLs  al  la 
pordo.  1’ie  Umien  ricevis  lŭn  la  gardhundo  kun  tia 
fiiriozo,  ke  Askillo  subite  kii^is  cn  baseno  por  fi.Aoj. 
Kaj  iiŭ,  kiu  iic  estis  iiuiltc  pli  sobra,  ankaŭ  cstis 
lirata  cn  la  .saman  abismon.  kiam  mi  provis  lin  bel}ti. 
La  ĉambristo  tamcn  nin  savLs,  trankviligantf*  la  bundoji 
kaj  nin  clakvigante.  Tremante  pro  lUtdvarmo  ni  luui 
|)ctis  la  ĉambriston  elkonduki  nin,  sed  li  rcs|>ondis  : 

\\  craras.  se  vi  krcdas,  kc  vi  povas  cliri  tra 
la  .sama  pordo,  tra  kiu  vi  eniris.  .Vnkoraŭ  iieiŭu  ga.sto 
eliris  tra  la  eaŭrojo.  Tra  unu  jiordo  oni  cniras,  tra  alia 
oni  cliras. 

Kion  ni  faru,  lŭ  mizcruloj,  cn.ŝlositaj  en  liu  ĉi 
iiovspecii  labiriiito.  Vole  nevole  lŭ  devis  baiŭ.  Tial  lŭ 
bumile  tietis  lin  koiidiiki  lŭn  al  la  banejo.  Tie  lŭ  inal- 
vestis  lŭn  kaj  eiiiris.  Meze  de  la  ĉambreto  slaris  TrL- 
inalbiono,  kaj  eĉ  mm  estls  iieeble  evili  lian  aliomen- 
indan  fanfaronadon.  I^osU*  li,  ver^ijne  laca,  sidiĝis, 
.sed  .stimiiiiUi  de  la  ebo  en  la  ĉjimbro  li  luj  inaJfermegLs 
siaii  bu^on  kaj  komencis  kripligi  la  kaiiUijn  de  Menek- 
ralo.  La  tdiaj  gtisloj  siii  teiiLs  reciproko  je  la  infiinoj 
kiij  daiicis  karusi^le  ĉirkaŭ  la  iKuikuvo,  laŭforlc  kri- 
egante.  Dum  ili  amuziĝis,  lŭ  eiŭris  en  iu  lianon. 

\un  kiam  lŭti  cbrieco  forblov iĝLs.  lŭ  e.slis  eii- 
kondukatuj  en  alian  maiiĝoĉambron.  kie  k'ortunal.a 
eksjioziciis  siajn  mullekostajojn. 

—  \uii  iii  cstu  gajaj,  diris  Trimalbiono,  kaj 
amuziĝu  ĝis  la  tagiĝo  ! 

Gusle  kiam  li  lioii  diris,  koko  ekkriis.  Triinal- 
fŭoiio  oktimLs. 

—  T^erte  no  senkaŭze  ekkriis  tiu  gardanto,  li 
diris.  .Vŭ  okazos  fajrego,  aŭ  morlos  iu  eii  hi  najbarajo. 
Cio  malbona  forcstu  !  Kiu  porUjs  tiuii  profeton  lien 
ĉi,  ricovos  donacon  ! 

Li  apenaŭ  finparolis,  kiam  la  koko  estis  oiipor- 
lalii.  Triinalfŭoiio  ordoiŭs.  ke  oiŭ  ĝiii  tuj  kuiru  eu 
kupra  kaldroiio.  La  lerta  kuirislo,  luu  cl  porko  faris 
birdojii  kiij  fiŝojn,  ĝiii  Uij  preligis.  Post  kiam  lŭ 
ĝuis  la  frandajou.  Triinalfŭono  diris  : 

—  Nu,  karaj  anŭkoj,  eslu  ĝojaj  !  Jam  aiikaŭ  mi 
nc  estis  pli  ol  vi  nuii.  \ur  per  inia  pro[»ra  kapablocu 
nŭ  estas,  kio  mi  uun  estas.  La  kapeiihavo  faras  ĉion, 
ĉio  alia  estas  nur  forjetajo.  .Mi  aĉeUis  bonpreze  kaj 
vendas  bonprezc.  Mi  preskaŭ  rompiĝas  pro  feUĉo.  Fidu 
^  ini  :  kiom  oni  havas  da  inono,  tioni  oiŭ  vaJoras. 
Tiel  ini,  kiu  estis  vermo,  nun  estas  potcnculo.  Sliho,  al- 
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Junulina  ploro 

Fragmento 

Kanto  Unua:  En  Uzino 


Unpidr  tnrniĝis  piilioj. 

Tiratc  hanlrtU:  runenoj. 

La  ŭnjtoj  de  la  tronsmisioj 
Hiipidis  rn  rirhloj  pronirnoj. 

Ln  .stuio  ridrli.s  ofoblc 
Tro  olta  hrodita  frnestro, 
(iojigi.s  oninion  ograhle. 

I>r  sonoj  labornj  orhrstro. 
hulrre  grincodis  frrhloho 
Crdonti  al  drntoj  srgilaj, 
isoj  postr  ĉizHo  hnn  moho 
Solt igi.<  .V fii roloj o  ontfi lo j n . 
l{()rHoj  profnndrn  poirtris 
Lovotr  prr  ohvo  hun  sopo. 

Sur  horna  ombos*  brhsamelris 
Morlrln  shondonir  per  frapo. 
Storodis  ĉc  ŝruŭbolrniloj 
Crnt  hoinoj  vrstilaj  rn  bliizoj, 
Stir  stohloj  prrliĝis  la  iloj 
Voholoj  fd  gajaj  ainnzoj. 
haj  rn  inonipul'  srnhrzila 
hrlhdt  hoj  do  brahoj  rhfajUst 
haj  iu  al  slablo  rompita 
Tobulon  frohsrnun  nlnojtis. 

Ĵsoj  ffrincis  mrioio-mortiro 
Plorontr  pro  ohrn  lurinrnto 
hnj  plrndon  pri  hoina  mmpiro 
Oi  blrhis  rn  grinca  lamciiln, 

Ĝi  tiu  ĉi  mullsiifrrinto 
hii  formo  dr  hupro  hoj  ŝtolo, 
En  formo  dr  frrn  hoj  zinho, 
hstoj'  hompolittdo  —  inrtato. 

Cr  ultoj  frnrstroj  :  lorniloj, 

1  itannj  dr  homo  trhniko, 
Hrilantoj  rodrtoj,  turniloj, 
Sogoca  in mn to-hompliho , 

Cr  itnu  :  jiinul'  dudrhjaro, 
Tornisto  Irr  juno,  srd  lerto, 
hti  Ini  koo.s*  dentradara 
hilotns  prr  moii  sia  spcria, 
Turniĝos  lo  bloho  inrtala, 

Ĝin  niordos  lo  tornotranĉUo. 

\  olviĝos  rubondo  spirala  — 
Mctolo  forntortus  en  brilo. 
iJuin  jora  ne  eslis  laboro, 

Sed  reslis  cii  li  hvalifiho. 
hun  li  dr  la  torno  hnj  boro 
lleiĝui  fidvla  amiko. 

Dum  joro  mnljuna  patrino 
Suferjs  pro  akra  mizero. 

ISuit  venis  laboro,  haj  fino 
Al  lotiga  inohaT  kaj  sufero. 


U,  Sutkouoj. 
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porUi  ankaŭ  la  ŝmirajon  kaj  iom  el  tiu  vino,  pcr  kiu 
oni  lavos  miajii  oslojii. 

Sliho  liij  reveiiis  kiin  l>Iank;i  kovroliiko  kaj  piir- 
purornaiiiita  to^o,  kaj  li  igis  lŭn  c^iujn  palpi.  (Hi  ĝi  nu 
(•sUis  (*l  la  plej  iMHia  lano.  Per  la  ŝmirajo  li  ŝiniriir» 
niajn  pieilojn  kaj  diris  : 

—  Niin  imagii,  ke  vi  ('ee.sUis  ĉe  mia  funeUra 
fivslo  ! 

La  afi*!^)  niin  alingis  )a  niaksimiimon  de  nari/.- 
(*eo.  En  sia  el)ri(H*o  li  venigis  tnimp(*tislojn  kaj  sin 
(*tendis,  granda  kia  li  c*stis,  sur  la  kusenoj,  dirante  : 


—  Imagu  nun.  ke  ini  eslas  mortinta,  kaj  ludu 
ion  belan  1 

La  trumpetistoj  ekludis  funebran  marŝarion.  Prec- 
ipe  iinii  (*1  la  nui/.ikantoj  blovis  sian  kornon  kun  tia 
foiiego,  ke  li  vekis  )a  lutan  naji>araix)n.  La  noktogard- 
isloj,  kiu  j  patroladis  en  tiu  ĉi  parto  de  la  iirbo,  kredis', 
ke  fajrego  ekflamis  en  la  domo  dc  Trimalhiono,  kaj 
(*l)>alinte  la  pordon  ili  tumulte  enkuregis  kuii  hakiloj 
kaj  akvosit(*loj. 

riiin  t'i  fa\c^ran  oka/.on  ni  ekkaptis  kaj  forkuregis, 
k\a/4iri  e)‘ekli\e  fajivgo  (»stus  kaptinta  )a  domon. 

K1  la  lalina  :  Einar  Knttlsson. 


DONNA  SOL 

—  FERENC  HFRCZFG  - 


Donna  So)  ! 

Tiel  facŭle  mi  skrilKis  (’i  tiiin  nomon,  kvankam, 
se  mi  pensas  pri  tiii  inaj(*sLii.  mistera  kaj  timiga  kon- 
cepto,  kiun  ĝi  ko\ras,  min  kapUis  malĝojo.  Oi  efikas 
je  mi,  kiel  la  iiiiHtera  koiuTpto  de  la  .Morto,  \  ivo  kaj 
Kterncco. 

Neniam  mi  vidis  Donna  Sol  per  la  propraj 
okuloj  kaj  mi  dankas  Dion  ke  mi  ne  vidis.  \ur  ŝui 
spc*guibildo  ekbrilis  |>or  inomento  antaŭ  mi  kaj  ec 
lio  preskaŭ  blindigis  min. 

Car  mi  tnemoras  kompatindan,  kompatindan 
sp(*gulon,  kiu  senrimarke  pen(iis  en  la  angulo  de  1 
fumsalono  de  iu  k)uJx).  La  fato  volis.  ke  la  lirila  figuro 
de  Donna  Sol  foje  paŝu  antaŭ  la  spc*gulon  kaj  tiam 
ankaŭ  la  spegulo  mem  elvbrilegis,  blindige,  k\a/.aŭ  ko- 
meto.  Posle  ĝi  perdis  sian  brilon  por  eterne  kaj  ini 
revidis  ĝiajn  l>lindiĝinlajn  riibojn  en  la  frenezulejo. 

Okazis  antaŭ  nelongc,  ke  mi  ricevis  leteron  : 

Kara  amiko  1 

Mi  ne  scias,  ĉu  mi  ne  c*stas  malmodc*sla. 
sc*  mi  opinias,  ke  duin  nia  supraja  kcvnateco 
vi  inontris  al  mi  ioin  da  sinipatio.  Se  ini  ne 
eraras  en  mia  supozo,  bonvolu  luin  \  iziti  luor- 
gaŭ  je  la  horoj  cn  mia  nuna  reziclejo. 

Eble  miaj  felk'o  kaj  \i\o  de[)(*ndas  de  la 
plc‘numo  de  mia  [>eto.  Mi  ioĝas  en  la  Kuracvi 
Instituto  Eorgach. 

fJtvav 

Konslorniĝinte  mi  denielis  la  letc*rc>n  . . .  La  For- 
gach-inslitulo  por  iiervmalsanuloj  eslas  [>li  boii- 
speca  frenezulejo.  .Mi  lutc*  ne  konjektis  ĝis  mm,  ke  Ja 
kompatinda  Litvav  c*^tas  lic  kaj  nc*  sciis  iniagi.  kiel 
li  venis  lic‘n.  .\i  ja  eslis  bomij  konaloj  kaj  iam  mi  no- 
inis  lin  amiko,  Uiim*!!  mi  a[)enaŭ  .sciis  [iri  li  pli,  ol  ke 
li  c*sUis  l)ona  knabo  Lij  ke  li  .ŝ<iUis  fumi  lAonajn 
cigarojn.  Por  nŭa  memoix>  reslis  lia  [)lt*j  karakleriza 
trajto.  ke  li  estis  elektita,  kompetenUi,  ini  |k>\us  diri, 
denaska  fumanto. 

Car  iie  cMu  fuinanto  (‘stas  lia.  La  plej  niulUij  honioj 
funias  sen  intelekto  k.aj  sento,  ĉe  la  plc‘j  inulUij  la 
futuado  estas  nur  la  daŭrigo  de  la  junaĝa  malob(*eino. 
Ekzistas  senpaciencaj  kaj  malbontakUij  homoj,  kiuj 
dente  inordas  la  finon  de  Tcigai^),  fendas  [>er  la  fing- 
ix)j  la  Uibakfolion  kaj  la  cindron  frapas  al  la  angulcv 
de  r  Uiblo.  Eĉ  ekzisUis  honmj,  kiuj  ĉirkaŭgluas  per 
cigaivdpapero  la  cŭgaron  . . .  Kaj  koleriĝas  la  luirliiiroj, 
se  la  turmentita  cigaro  brulas  unufiankeme  kaj  iiiordas 
ilinn  bmgon  ! 

Mia  anŭko  Lit\a\  eslis  eleklita  fumanto,  inter 


kies  d(*ntoj  bone  brulis  (*ĉ  la  [)lej  malbona  cigaro, 
sjiine  kiel  en  la  maiio  de  Ibigaiŭiŭ  (*ĉ  la  plej  aĉa 
violono  bc*l(*  sonis.  lŭ  [>ortis  .sisteinon  en  la  fumadon 
kaj  iiobligis  je  ĝuo  la  malbonan  kulimon.  Celere  li 
(*stis  inilda.  silentenia  knabo  kun  inteligenUi  vizaĝo 
kaj  tra  duonnoktoj  li  sidadis  sur  la  lula  seĝo  de  rfumejo 
(*ii  la  klulH),  .senĉe.se  blo\ant(*  el  la  dika  Ilavanna  bluan 
nulK)n  al  la  plafono. 

AnUiŭ  nc*  longe  eslis  surprize  al  mi.  ke  la  lulseĝo- 
de  Litvav  sUiras  mal|>l(*ne  en  la  fumejo.  Mi  demandis 
[>ri  tio  la  ĉiimbriston. 

—  Sinjora  moŝto  Litvav  jam  de  longa  tem[M)  ne 
venadas  ĉi  tien.  Eole  de  duonjaro.  Mi  kredas.  ke  li 
malsanadas . .  . 

Mi  kompatis  la  povran  knal)on,  poste  mi  forg(*sis 
pri  li.  i\un  ree  memorigis  liii  ;d  mi  lia  letero. 

La  sekvan  tagon  nŭ  eliris  en  la  Forgach-inslit- 
utoii.  \c*  volonle  mi  iradas  en  tiaj  lokoj,  ĉar  ĉiam 
malagrablc*  veiias  (*n  mian  ka[)on  la  malicema  devizo 
cle  la  \olontula  sav-a.socio  :  Nin  ĉiujn  povas  trafi  ak- 
cideiito. 

La  instiluto  esUis  domo  konstruita  en  l>ongusta 
villostilo,  in(*ze  de  densbran(!:a  ĝardeno.  La  ĉefkura- 
cislo  inin  alable  akceptis  kaj  gvidis  en  la  ĝardenan 
[)a\ilonon. 

—  Tie  vi  Irovos  la  mal.sanulon.  Neiŭom  vi  devas 
linŭ,  sendanĝera  malsiuiulo  . . . 

\  ere,  lie  mi  Irovis  Lilvay*n. 

Li  surl)a\is  lolveslon  kaj  sur  la  kapo  pajloĉa^ie- 
lon.  Uidetante  li  vc*iŭs  al  nŭ  kaj  doiŭs  la  manon.  Sur 
lia  \i/.aĝo  montriĝis  neiŭa  signo  de  sango,  nur  liaj 
grizaj  okuloj  ba\is  ian  malĝojan,  nebulan  esprimon. 
k\a/.;iŭ  delikaUi  cigarfumo  tordiĝus  antaŭ  liaj  |>u[>iloj. 

Mi  atc*ndis  vin.  li  diris.  Mi  dankas,  ke 

\i  \c‘nis. 

Ni  .*ii(liĝis  kaj  mi  inslinkte  |)n*nis  iiŭan  cigarujon. 

—  Cu  \  i  fumas  ?  —  mi  demandis. 

Mi  dankas,  ne  !  Kaj  sc*  \i  [)0\as  vin  reteni, 
mi  petas  \in,  ankaŭ  vi  ne  ekfumu,  ĉar  mi  ne  [>o\as 
toleri  la  Uibakfumon  .. . 

Post  iom  da  pen.sado  li  rakontis,  kial  li  vokLs 

min. 

Mi  estos  iom  longema,  si*d  se  mi  [)ai*olus  [di 
inallonge,  nŭ  de\us  tiuŭ  ke  vi  ne  komprcuios  min. 

Cu  \i  jam  aŭdis  pri  la  firmo  Detmol  c*n 
Kul>o  ?  Orte  ne,  ĉar  Detmol.  kiu  c'.sUis  la  reĝo  de  1 
('igar-fabrikistoj,  liveras  nur  por  kelkaj  anglaj  kluboj 
kaj  al  kelkaj  kortegoj . . ,  AnUui  ne  longe  oka/is,  ke 
siir  Li  Kuba  [ilantejo  de  Detmol  kreskis  tiel  belegiij 
UiUiko,  al  kiu  konipareblan  iie  memonts  la  kompeleut- 
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iiloj.  \1  la  apartM  k()nsU*la<MO  de  T  veli*ro  cslis  dankr- 
cl)Ia  liu  ^:i  krcsko  kaj  poivas  esti,  kc  tiuj  c'i  konsU*l- 
acioj  ii(*niani  [ilu  csli^os  liainanicrc  ^is  la  fino  dc 
rinondo.  La  nialjuna  Dctinol  liain  (*lcktis  t*l  la  rikolU» 
dckduoii  da  lahakfolioj  kaj  proprainanc  ))n*ti^is  du 
ci^arojn  kun  (iu  nciinitebla  arto.  kiun  ncniain  ))o\os 
iu  cllcrni  di*  li. 

l)(*lniol  [)oslc  konf(*sis,  kc  li.  krcanlc  (:i  liujn  du 
cigarojii,  su))crLs  sin  ineni.  La  unu  li  l)a))lis  Donna 
Sol.  la  alian  Donna  Luna. 

La  \aIoro  dc  liuj  ĉ\  cigaroj  cn  inono  (*ĉ  nc  (*slas 
(‘sprinichla.  Laikulo  t*c'  idcon  lu*  j)0\as  havi  ))ri  ili. 
loin(*lc  \i  laincn  konijircnos  inin  (*hlt‘,  .sc  ini  diras,  kc. 
kio  (*slis  Shak(*s))car(*  intcr  la  vcrkistoj.  Alck.sandro  la 
(iraiida  inlcr  la  konkcrinloj,  Pa/zanini  inlcr  la  violon- 
\irluo/()j,  la  Monlo  lilanka  inlcr  la  nionloj.  I^arizo 
jntcr  la  urhoj.  la  suno  kaj  la  luno  int(*r  la  astroj.  li(j 
(*stis  Sol  kaj  Luna  inlcr  la  cigaroj. 

.Vntaŭjarc  ini  aŭdis  uiiuc  pri  la  ci^^iroj,  kiani  la 
tutan  gazctaron  trakuris  la  faino,  kc  dc  Dclinol,  kin 
[lasigis  la  vinlroii  cn  Nizza,  oni  .Atclis  la  dii  n*^inojn 
(Jc*  cigaroj.  La  inaljiinulo  fiksis  grandan  jirciiiion 
j)or  la  kajitonto  dc  la  .Alcliiilo.  s(»d  s(*nrczullc. 

Cisoincrc  okazis.  kc  ini  faris  ian  koinplczon  al 
angla  trcjnislo.  vcninta  aJ  ni  [)or  vclknroj.  La  trcjni.sto 
liam  jjorlis  al  mi  cigarpii.  ki(*l  signon  de  sia  danko. 

Mi  scia.s,  ke  vi  amas  la  honan  cigaron  kaj 
sc  mi  nc  ofciidas  \in  j)cr  tio,  mi  ))ix>))onas  al  vi  uiiu  . . . 
Mi  krcdas.  ĝi  dcvas  esti  io  tre  ajiarta ...  Mi  riccvis 
ĝin  de  jok(H),  mi  iic  scias,  dc  kie  li  ĝin  akiris . . . 

La  cigaro  estis  fermita  en  sigeliUi.  dika  vilroluliu, 
sur  la  mczc  hantita  silkriihando  mi  legis  la  vortoii  : 
fmna. 

Eksanccliĝis  miaj  gcnuoj,  .  slariĝLs  miaj  haroj. 
Luna,  la  8hakcs))eare  dc  la  cigaroj.  la  Monlo  Blaiiloi 
de  la  cigaroj,  la  hrila  astro  de  la  cigaroj,  estis  eii 
miaj  inanoj. 

Mi  ckfumis  l^uiia’n. 

.\ntaŭ(*  mi  tcnis  uiiusemajnan  dielon,  posle  eii 
a))arta  ĉamhro  de  la  kaziiio  ini  >csj)(*rmanĝis  .sola, 
cltrinkis  ta.son  da  nigra  kafo  kaj  ckhruligis  Lunan. 
Ehle  d(?k  iumsuĉoji)  mi  faris.  Mi  iie  jiovas  dcskrihi. 
kion  mi  vSciitis.  laii  graiidan  animan  trankviliĝon  mi 
scntLs,  pariĝintan  kun  kor))a  iKinfarlo.  Feliĉa  nii  estis, 
fiera  kai  k>i(*ta  ;  ini  nobliĝis,  nii  ))iiriĝis.  Mi  estus 
volinta,  ke  la  mondo  imn  haltu  kaj  ĉio  n*slu  ticl.  ki('l 
estas.  Ke  ne  estu  vinlro,  iiek  somero,  nek  nokto,  nck 
Uigo  kaj  ini  )>ovu  .sidi  ĉiam  sola  cii  la  ajuirta  Ĉ4unhrd 
kaj  fumi  Lumrn  Ira  la  elcrno  de  riemjioj  . . . 

—  Mi  diras  :  eblc  d(*k  fum.suoojn  mi  faris.  Tiam 
lcrui*a  krakado  min  alarmis  cl  miaj  revoj  ...  I.a  scr- 
vislo  faJigis  cn  mian  sinon  amasoii  da  teleroj . . .  Mi 
sallleviĝis  kaj  Luna  falis  el  mia  mano . . .  Terurile  mi 
volis  ĝiii  kajiti,  scd  jam  malfruc  :  la  scrvisto  trctLs 
ĝin  pcr  la  kalkanuino  dc  sia  suo....  Tie  .4i  baraktis 
suh  la  kalkanumo,  doJorc  krcjiitanUi,  dislretila,  disflan- 
iĝinta,  morliglta,  mĉdhonorila  . . . 

Lil\av  cksiientis  kaj  kasis  ia  vizagon  en  ainlxiŭ 
inanojn.  Poslc  li  iom  reprenis  siajn  forlojn  kaj  daŭ- 
rigis  kun  malĝoja,  sed  trankvila  voĉo  : 

8e  mi  estus  jio.iiita  cliumi  Luna  ii,  mi  iiun 
havus  nciiiĉMi  mison.  Mia  spirita  mondo  estus  riĉiĝinta 
per  pt'rfekla  mciiioro  kaj  la  .skalo  de  mia  ĝuka))abIo 
estus  gigante  pliiĝinta.  Mi  (^tus  nun  pli  bona,  pli  saĝa 


SONETO  AL  MIA  PIPO: 
„LE  VRAI  JACOB  * 

IMi  ol  oS-j.MrM  (*!!(las  nuii  niiu 
Ivura  ))i))o.  Stiideiito,  tni  ĝin 
aĉ(*tis  en  B.‘is(*i(),  cn  la  jaro 
1875 — 0.  Miii  ĝi  akomjumis 
ildin  ĉinj  miaj  vojaĝoj  kaj 
rcsladoj,  im  Bcrlino.  Komo, 
Parizo,  Upfisalo  kt|).  Kun  ini 
surgrimj)is  Vi*suvon,  k<MĴ 
iVlpajn  int)nl-su)»rojii.  Ĝi  j>ar- 
toprcnis  ĉiiijn  miajii  ĝojojii 
kaj  zorgojii,  (J.slis  iiiia  fidcla 
konfid(*nciul()  kaj  ollc  >aĝakorisilanlo. 

A1  ĝl  lui  (lcdiĉis  la  ĉi  suhan  sniKdoii,  kiuii  iiidulg(*iue  ĝi 

aprohis  —  .saiiiaii  indolgcuioii  mi  alimdas  di!  la  l(*ganloj. 

El  l(M*o  komuna  »,lakoho  la  Vcra« 

Mi  (*stas.  Eidcla  ja  MahoiiK^Um*. 

La  frunlon  malalUn  ornamas  turhaiL; 

La  straha  okido  ne  .sajnas  sovera. 

La  nazo  malpinUi  aspekUis  vulgara, 

Lipharojn  mi  havas  de  markapitan' 

Sup  li))0  maldika.  —  .taluza,  sullan’ 

I"ariĝus  jc  mia  plciiharho  dciishara  ! 

Junaĝa,  mi  cstis  vizaĝc  hhmkulo, 

Simila  je  pastro  d<^  BriUi  insulo  ; 

Nuii  hruiia  mi  esUis  jam  [ili  ol  B(*rh(*r'. 

En  mia  interno  hruladĉis  vulkano, 

Mi  vivas  samkicl  Karolo,  .Joliano, 

Cu  ĉiu  ne  estas  fariUi  el  ter*. 

Cart 


kaj  ))li  feliĉa  homo.  Scd  ticl  en  ini  vivas  nur  la 
nK*moro  d(*  terura  di.sakordo,  kiu  tenas  miajn  nervojn 
senĉ(?sc  cn  lcnira  trcmado.  Kvazaŭ  oni  jetns  inin  vintr(^ 
cl  la  varma  lilo  cii  akvoii  kaj  kvazaŭ  kromc  ))er  ))into 
de  niil  Iranĉiloj  grince  oni  .skrapus  mil  jK^rcelan- 
lclcrojii . . .  'riu  ĉi  timiga  haoso  cn  rniaj  ncrvoj  mor- 
ligo.'^  min,  se  vi  nc  licljios . . . 

—  Kaj  kicl  iiii  povus  hcl))i  ?  —  mi  dcinaiidis 

mirc. 

Sc  \i  akiros  [kji*  mi  Sol,  ĉar,  chlc,  kiu  ĝiii 
slcli>,  aiikoraŭ  ĝin  iie  clfumis.  Serĉu,  esploru,  anoiuMi 
ĝiii  cn  la  gazcloj  . . .  Solc  Sol  povus  al  mi  forgcsigi 
Luna*ii.  Si  csUis  aiikoraŭ  [di  glora,  pli  majesta,  jili 
.suhlima,  ol  .4ia  ĝcmclfralino . . .  Si,  sole  Ai,  povas  al 
mi  rcdoiii  la  ))acon  kaj  lu  feli(X)n... 

Ehle  \i  )M)\us  fari  ))rovon  ))er  alLspccaj  cigar- 
oj  ?  ini  diris,  volante  pr(*ni  el  mia  poŝo  la  liun- 
garajn  reĝajii  ))rod(ikU)jn. 

-No  !  kriis  furioze  la  iiKdsanulo  —  11  li 
naŭziĝa.s.  mi  al)Omeiias  ĉiun  cigaron,  sole  Sol  ini  volas! 

La  ĉefkuracisto  pa.4is  al  ni  kaj  jetis  al  mi  mulle- 
diran  rigardoii:  mi  rapidc  adiaŭis  la  inalsanulon.  Antaŭc 
mi  [iroiiicsi.s  al  li,  ke  mi  serĉos  la  reĝinon  dc  rdgaroj 
kaj  sc  mi  (rovos,  iiii  jKjrtos  ĝin  al  li. 

Oe  la  )>ordego  cle  rĝaideno  mi  returnis  mui  aii- 
koraŭ  unufoje.  La  iiKdsaindo  etcndis  andiaŭ  hrakoju 
al  la  suidK*la  ĉielo. 

—  iMi  volas  Sol  !  l^orlu  al  mi  Soi  ! 

Malĝoje  mi  vciiis  en  la  straloii  kaj  mi  decidLs,  ke 
lui  nc  zorgos  pri  SoL  l^or  kio  ja  ?  Se  ud  ĝin  akiru5i 


59 


por  Lllvav.  klo  ^  ne  estiis  verAajna,  li  ja  forfuimis 
^in  (Inni  ilek  iniinitoj.  Ĉn  tio  estas  felnV)  ?  Kvankain 
se  ni  lione  konsideras,  kion  aliaj  honioj  iioinas  felic'o, 
lio  kelkfoje  ne  linilas  ec  lioin  da  tenijio.  kioin  hon- 
speea  eif^aro  . . . 

Kl  la  himf^ara  :  harlo  Hudo. 

1'Vrene  IIiTizeg  (naskiĝis  en  i8()3.),  hnngara  romaii- 
knj  drniiiM  ikisto.  Kn  .siuj  roinanoj  li  okiijnĝas  jiri  la  .so- 
ri.ij  |irol))rmoj  de  |:i  jirovinea  kaj  nrlia  vivo,  jior  siaj 


historiaj  romanoj  prefere  li  (dektas  lenijiojn,  kies  gene- 
raeio  viva.s  en  grnndn  niiimstre^o  la  kri7.oii  de  ejiokaj 
Aniiĝoj.  Kn  tinn  l(mij)on  nin  gvidas  ankan  lia  plej  valora 
Iragrdio  :  Hi/ainto.  KI  liaj  koniedioj  ehle  jileje  famiĝis 
ia  Knahiiioj  (Jvnrkov i7.s.  temanta  pri  la  ed/.-akira  hero(‘co 
de  sejifilina  ramilio.  Li  esfa.<  (Mninenta  ohservanlo.  li 
vidas  tre  nkre  knj  ĝusle  linl  ofte  .*iatire.  ei'  amare.  Kn  liaj 
jili  grandaj  verkoj  nni  ofte  .sentas  la  maiikoii  di*  vera 
varmo,  sed  kelkaj  liaj  verkoj  kaj  preeijie  j)li  malloiigaj 
iioveloj  .slarn.s  siir  j)lej  alla,  mondhleratiira  nivelo. 


SERVMJiRISTO  JEGOROV 

fC.  STJtNJVKOViĈ  — 


Dnni  la  anlarileslaj  ta^^oj,  (*n  la  graiida,  hele 
aranĝila  loĝejo  de  vi(*ndniiralo  Le.-^c^ov.  okazis  .same 
forvora  piirigado.  kiel  en  c'iiij  loĝejoj  de  la  c'efurbo. 

Kl  la  servi.slaro  dt?  la  admiralo  prerijie  fervoris 
pri  la  ordigado  dc  la  kahineto  de  1’  admiralo.  siifiiV 
aĝ^a.  malgrandkreska.  forLi  hoino.  vc^stita  jier  mal- 
loiiga,  ioni  eluzita  iii^ra  jaketo,  malnovaj  suoj  el  vel- 
lolo,  kiajn  jiortas  sijianoj  dum  vojaĝo,  kun  larĝa. 
inallrela,  ioiii  severa  vizaĝo,  sur  kies  ruĝa  fono  videhlis 
ruĝeta,  inalgraiida.  btihsimila  na/.o,  kaj  el  sub  deiisaj 
nigraj  l>ix)voj  hrili.s  |)aix)  de  nialhelaj.  akravidaj  okuloj. 
.s^iĝaj  kaj  neordiiiare  iKHianimaj.  loiu  kurhaj  kruroj 
kaj  fortaj  iiiiiskolaj  iiiaiioj  komjiletigis  la  lualbelecon 
de  ĉi  liii,  ^jiie  mallerta,  kurhdorsa  figui^o. 

Tiu  ('li  servislo,  liom  niallK*hi  |>or  liom  liiksa 
loĝejo,  iiicilanta  por  iroiiiaj  ridetoj  la  juiian  dandaii 
lakeon,  cVmhrislinon  kaj  kuiristuion.  eslis  .Miliajki 
Jegorov.  eksinaristo.  scrviiitii  CAi  Lejk;ov  senitilerromjie 
d(*kkvin  jarojn.  Komeiice  Jegorov  (*slis  lia  s(*rvmaristo. 
kaj,  j>ost  siu  eksiĝo,  li  restis  cV  li  kiel  (VmhrisU)  kaj 
koiifidulo,  kies  pruvilaii  honestccon  oni  ciain  jmvis 
fidi.  Jegorov  mulle  vojaĝis  kun  sia  j>atroiio,  ki(*s  liila 
havajo  (*stis  en  liaj  inanoj.  Diim  tiii  longa  lempo  ili 
lit*i  alkutimiĝis  imu  al  la  alia,  Jegorov  estis  tiel  cerla 
homo,  /x>rginta  pri  sia  koiiiandanto  kaj  pri  liaj  inler- 
esoj  kun  ia  vere  huuda  .siiidono.  ke  malgrau  la  niankoj. 
kiujii  ili  aiiihaii  havis  kaj  reciproke  sjiertis.  ili  ne  jjovLs 


disiĝi,  kvankam  amljaŭ  minacadis,  duin  kolert'gaj 
minutoj,  lion  fari. 

Rc  liam  ili  iie  disiĝis,  kiain  la  admiralo,  laŭ  la 
vorloj  de  Jegon»  '  en  iiuil  juiia  aĝo  duonfreneziĝis 
kaj,  inalgrairi  ĉiuj  p4(*j  .siirkjismuj  avertoj  de  sia 
S(*r\inaristo.  kiujn  li  aŭ.skultis  kuii  koiifuzita  mieno,  li 
(‘ilziĝis  antaŭ  du  jaroj  je  btda,  juiia  kaj  Ire  vigla  blond- 
iilino.  kiuii  Jegerov  tuj  ekmalaniis  kaj  noniis,  pro 
ia  kaŭ/o.  hlanka  pigo.« 

Ankaŭ  tiam  li  pidis  la  admiraloii,  lin  (*k.sigi. 

—  Vivis  ni  ainl>aŭ,  Leksandra  Ivaniĉ.  dank'  al 
Dio.  solaj.  sed  plu  resti  tult*  ne  eble  al  iiii  1  drrns 
Jegorov  jier  sia  inola  h.iselo,  ne  .senhedaŭre  rigardanle 
la  hnman,  harliokovritaii,  mallM*lan  kaj  ĝoj:m  vizaĝon 
d(*  sia  duonfreiieziĝinUia  adiniralo. 

Sed  kial  do  lio  ? 

Vi  iiiein,  Aajiias  ja,  povas  tion  komjireni . . . 
\im  (S*  vi  kom(*nciĝos  iiovaj  ordoj,  kun  la  adniiralino . . 
La  admiraliiio  jioslulos,  ke  vi  preiiu  veraii  (}amhrisloii, 
kaj  ne  lenu  tian,  kia  mi.  Kompr(*nehle,  oiii  deva? 
ohei  jiman  (*dzinon  !  ne  sen  ironio  (*n  la  voĉo  al- 
doiiis  Jegerov. 

Hoslo,  ekmordu  vian  kuigon  ! 

Ekiiiordi.  aŭ  ne  ekinordi,  nii  vcn*  diras... 

La  admiralo.  ioin  einl>arasita,  iiisullLs  .legorovoii 
1*11  inarisla  dial(*kto  kaj  ordonis  lin  r(?sti. 

Ce  iin  reslos  ĉio,  kiel  aiitaŭe . . .  Cu  vi  aŭda^  ? 
—  .\ŭdas.  via  inoŝto  . . . 

Sed  gardu  viii  !  Ae  iiialĝeiitihi 
al  la  siiijorino  1 

—  Ki(*l  iiii  iiialĝentilus  ?  . . .  Min 
ja  ne  koncernas  la  sinjorino.  ĉe  si  eslos 
servisloj  . . .  kaj  iiii  ĉe  vi . . . 

CieĴ  komplezante  sian  jmiaii  (*dzinoii, 
al  kiii  li  estis  enuiniĝinla  ĝis  siijier  lu 
oreloj,  la  admiralo  tamen  ahsuliite  de- 
fendis  siaii  iiialjunan  servniaris!o:i,  kies 
liile  ne  elegaiita  ekslerajo  kaj  laŭta,  inal- 
ĝiniila  voĉo  ĝenis  la  (*l(*gantaii  admind- 
ed/.iiion.  La  admirulo  proiiM*sis.  ke  Je- 
^orov  ne  monti*os  siii  eii  la  s<doiio,  nek 
eii  la  nianĝoĉ^imhro,  por  tio  oni  jjovas 
(lungi  koiiveiiaii  lakeon,  kaj  Jegorov 
servos  ekskluzive  al  li,  kaj  iros  kune  kuii 
li  al  iiiai-veturoj.  Li  ja  esUis  liel  eiiain- 
iĝiiiUi  al  Jegerov.  La  adiniraledziiio  kon- 
senlis  limi  koMiproinison  kaj  la  gaja 
admiralo  kun  la  antaŭa  toleremo  aŭskul- 
tis  piu  ia  gruinblajii  riproĉojn,  kJujii 
Jegorov  permesLs  al  si,  [irecijK*  dum 
marveturo,  kiam  la  »blaiika  pigoi  loĝis 
cn  la  fionierloĝejo  ka j  preci[)e  j>ost  v  izito 
sur  la  tei^,  de  kie  li  preskaŭ  ĉiaiii 


Interiiacia  koionia  eksjvo/.icio  Pari/o. 

Ei  svkcio  (le  IkJjj.iĵ  kolonioj  ;  Z>i  ieĴintviUmo 
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revenis  »kuii  iiiuŝinunnuro  en  la  kapo«. 

Tiuj  riproĉoj  durn  la  lasta  teinpo  rilatis  plej- 
parte  la  edziĝon  de  la  admiralo.  La  juna  edzino, 
elspezanta  multe  da  mono  kaj  deviganta  la  admlralon 
forte  limigi  siajn  elspezojn  durn  inarvetuix)j,  ekscitis 
en  Jegorov  koleron.  Krome  mikaŭ  la  kondulo  de  la 
admiraledzino  ne  pluĉis  al  li,  kaj  ne  tute  sen  motivo  li 
suspektis.  ke  la  »blanka  pigo«  troin{>as  la  admiralon 
inisuzante  lian  trofidcmon  kaj  miksiĝas  kun  juiiaj 
oficiioj. 

Kaj,  reveninte  dc  la  tero,  Jegoro>  ne  malofte 
aperis  en  la  kujulo  de  la  admiralo  kaj  sin  a|»oginto 
al  la  pordo,  parolis  per  malcerta  lango  : 

Kaj  eĉ  admiralo . .  adiniralo  kaj  ne  [K»as  sul>- 
leiii  raiigoii . . .  Antaŭe  . . .  subtenis . . .  oficirojn,  kiel  de- 
cas . . .  alvokis  tagmanĝi . . .  regalis  . . .  Ciun  tagon,  kiel 
decas,  tri  aŭ  kvar  oficiroj,  laŭvice,  manĝis  ĉe  ni. 
sed  nun  finite  !  . . .  Solaj  ni  manĝas  . . .  kaj  monon 
ni  ne  havas  . . .  Malaperis  mono  .  . .  Mono  forflugis  sur 
la  lero  . . .  Sed  pro  kio  ?  . . .  Permesu  demandon,  Lek- 
sandra  Ivaniĉ...Kio  estati  via  orpinio  jiri  tio,  via 
inoAto  ? 

Jegorov  !  \  i  estas  ebria,  kanajlo  ! . .  .  Iru 

dornii  . . . 

Mi  jam  iras . . . 

Se<I  unstataŭ  foriri,  Jegorov  restis  en  Li  kajuto 
kaj  daŭrigis  : 

Kaj  tamen,  Leksandra  Ivaniĉ.  mi  diras  al  vi 
ia  lutan  veron  . . .  Treege  mi  l>edaŭras  vin,  karulo . . . 
Jen  surtuteto,  malnova . .  .  kaj  .4uoj  kun  flikoj.  kai 
pro\izon  ni  neniani  bavas . . .  Sed  kiu  do  esUis  kulpa  r 
Mem,  l.,eksaiidra  Ivuniĉ,  mem  vi  estas  kulpa . . .  ISe 
obeis  al  ,legoix)v . .  .  Cerle,  Jegorov  estas  simpla  .^ipano, 
sed  li  ha\as  vsanan  ka{)on,  li  havas  grandan  kooceploii  ! 
Kune  ni  vivis,  fraŭloj,  ĉu  estis  malbone  ? . . .  Dank’  al 
la  Sinjoro  !  Monon  ĉiam  ni  havis,  kaj  la  pro\izo  ĉiani 
siifiĉis,  kaj  sian  rangon  oni  .subtenis...  :  Jegorov  ! 
Campunvinoii  !  i  —  »Estas  !«  —  kaj  mi  portas,  kioii 
\i  deziras  . . .  Sed  nun,  kian  stultaĵon  vi  faris . . . 


insullojn  kaj  pugnajn  punojn  dum  kolerego.  Knj 
anil>aŭ  amis  unu  la  aliaii. 

II. 

Jegorov  ĝeiierale  akurata  kaj  korekta  homo  — 
tenis  la  kabineton  kaj  malgrandan  dormoĉanibron  de  la 
adniiralo  en  menskonfuza  pureco.  Cio,  en  liuj  ĉi  ĉamb- 
roj,  brilis  kaj  fajreris.  Nenie  rubeto,  nenie  polvero.. 
Ciu  j  feiiestroj  estis  laviUij  kaj  trafrotitaj  pcr  drapetoj. 
La  feiieslrotabuloj  brilis  per  sia  blanko  kaj  la  [vordaj 
aiisoj  kaj  seniroj  simple  bruSiis.  La  UipiAoj  eslis 
elbatiUij.  Ciuj  vestoj  de  la  admiralo  estis  elportita.j 
al  la  korto.  trabloviUij,  elbatitaj,  purigitaj  kaj  akurate 
pendigitaj  en  la  j^ranko.  Por  la  okazo,  se  la  admiralo 
estis  \eluronUi  al  la  palaco  por  Di.servo,  Jegoiov  nieti,s 
sur  la  imiforinoii  la  ordenojn  kaj  al.Araŭbis  In  stelojn. 
Cii  oni  de\as  aldoni,  ke  la  kolkaj  Auoj  de  la  adinimlo 
brilis  tiel,  ke  oni  povis  sin  rigardi  en  ili,  kiel  eii  speg»- 
ulo. 

La  ceteraj  ĉainbroj,  la  »ŝiaj,«  kiel  ne  sen  nialest- 
imo  Jegorov  nomis  la  ĉambrojn  aliajii,  administrat- 
ajn  de  la  admirahMlzino,  liii  ne  koiicernis  kaj,  vidtuile 
inalordon  lie,  li  mir  malestime  kurbigis  la  li{>ojn  kaj 
levis  la  Aullrojn.  La  lakeo  kaj  ĉambrislino.  kiuj  CvStis 
ordigantaj  liujn  ĉi  ĉambrojn,  ne  ĝuis  lian  rCvSpektoii. 
Li  trovis  iliii  maldiligenUij  kaj  fanfaronuj  kaj  rilatis 
al  ili  malamike,  .s«*unc  kiel  ankaŭ  al  la  kuiristiiio  kaj  al 
la  sinjoriiio.  La  junaii,  ĉarmaii  admiraledzinon,  ka.Ae, 
li  simple  malamegis  kaj  nur  miris  pri  la  »stuItecoc  de 
la  admiralo.  kiii  nciiion  vidas,  kaj  ansUitaŭ  taŭzi  jc 
harligoj  liuii  »blaiikan  pigon«,  li  koiiipleziLS  al  Ai, 
k\azjiŭ  malsaĝiĝinta  virkato,  kaj  ne  disronipas  la  ri{>ojii 
de  tiii  jiina  sinjoro  »iil>era«,  kiu,  fri|>ono,  kiitiimLS 
\enadi  ĉiiin  tagon  kaj  elektas  tempon,  kiam  la  admir- 
alo  nc  estas  hejme. 

1’iite  nialsaĝa  cstas  mia  admiralo  I  —  oftc 
laŭle  pensis  Jegorov  kaj  sincere  kompativS  sian  admir- 
aloii. 


.legorov  !  Eliru  !  Vizaĝaĉon  mi  .sangigos  ! 

Sed  tiu  ĉi  minaco  iie  nur  ne  timigis  .fegorovon 
.sed  male,  kaŭzis  al  li  preskaŭ  ĝojegon. 

Kio  do  ?  sangigu  !  Faru  viaii  komplezon  . . . 
Plezuro  por  mi  !  .Mi  ja  |)aiola.s  pro  amo . . .  Dank 
al  Dio,  dckkvin  jarojn  mi  servis  al  vi 

honeste . . .  Kaj  Uiinen  mi  vidas,  k\an-  - - - — 

kam  vi  estas  admiralo,  menson  en  vi 
inalmiilUui . . .  Nii,  l>oiie,  ni  allasu,  di- 
ablo  ekiudis  en  nialjiiiia  aĝo . . .  Do,  ed- 
ziĝu.  fralo  rnia.  je  ia  poziti\a  sukeni 
\id\ino.  iKJiikorpa  kaj  kiin  kompreno,  l| 

Jegorov  kutime  ne  finis.  ĉar  la 
iurio/iĝiiiUi  admiralo  jetis  vsin  de  sur  la  j 
sofo  kaj  ka|)tinte  la  ser\inaristoii  ĉe  la 
koiijino.  jetis  lin  en  ii.ui  malgrandan  ' 
kajuleton.  kiun  li  slosis. 

—  \epre  mi  for{>elos  la  ebrian 
l>eston  !  —  decidis  tiam  la  ailniiralo  koi-  HjHHH 
eriĝiiile.  Sed  la  kolero  |K>ste  |>a.si.s,  kaj 
tiu  ebria  besto  ree  apcris  en  ia  oktiloj  ! 
de  la  admiralo  kie)  intima.  siiidona  | 

liomo.  kaj  remcmoro  miirimirctis,  kiei 
tiu  ebria  beslo  .sjivis  siiiofen^  diim  sip- 
roiinH)  sian  koiuandanton. 

Kaj  la  adiiiiralo  pardonis  al  Jeg- 
oro\  liajn  arogautajri  parolojn  en  ebria, 
kaj  grumblojn  en  sobra  stato,  kiel  ankaŭ 
Jegorov  pardouis  al  la  adiiiiraio  liaju 


Cencrale,  la  adniiraliiio,  kaj  la  hila  .scrvistaro, 
eii  la  okiiloj  de  Jegorov  estis  bando,  trompanta  kaj 
pristelaiita  la  admiralon.  Ciiij  ili  estis  uiiuj  boinoj, 
kaj  li.  kmi  la  admiralo,  aliaj,  bavmitaj  nenion  ko- 
miman  kuii  tiuj.  Ila.  s<*  nur  la  admiralo  foq)elus 


Internacia  kolonia  ekspozicio  Parizo, 
Templo  do.  Ainjkor  el  Indoĉiuio 
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ilin  t^iiijn,  kiino  kuii  la  Oflzino  I  8o  no,  ili  neprc  piorlos 
lin  on  inalfeliĉon. 

Tainen  Je^orov  neniain  parolis  pri  lio  iJ  la 
adiniralo.  Tin  ja  lia\as  oknlojii  nieni,  kaj  intrigi 
li  no  inteneAS. 

Kaj  .legorov,  seiante,  ke  ankau  la  aJiniraledziiio 
foiie  inalsiinpatias  al  li  kaj  tnj  forpelus  lin  el  la 
doino,  s(‘  lion  la  adiniralo  ne  niallielpiu^,  klop- 

odLs  ne  niontri  sin  anUiŭ  Ai,  kaj  re  nialoftaj  renk- 
ontoj  sin  tciiis  knn  iiialgaja  respekto,  konanta  dis- 
riplinoii.  Aipaiio.  Kaj  en  siaj  interrilatoj  kiin  la  serv- 
isU-iro  li  al))renis  severegon,  evitis  |)aroli  kun  ili  kaj 
aniikigis  nnr  al  la  kuĉero.  Lin  solan  indigis  .legorov 
|»or  .siaj  renienioroj  |)ri  nial|)roksiina j  vojagoj,  kaj 
|»or  rakoiiloj  |)ri  diversaj  inirindajoj,  kia  la  Aarko- 
lisO;,  an  la  iiigrula(\)j.  kiuj  inangegas  (iion  aĉan  kaj 
vagadas  en  kio  (latrino  ilin  naskis.  Kaj  dv  lia  ainiko, 
en  la  kale.sejo.  li  estis  .soliriganUi.  se  li  revenis  hejiiKMi 
i*l)ria  kaj  iio  volis  iri  al  sia  nialgnuida  ('anihreto. 
tro\i)VanU)  tro  (iroksinie  al  la  dornioĉanibro  de  la  ad- 
niinJo. 

SiavicM*,  Jegorov  ji^uLs  iiiter  la  servLsUiro  la  re(»(it- 
acion  de  »inalĝentila  kaj  .senediika  si()ano«,  knn  kin 
oni  no  ligi^u.  ('4ir  li  pril>ojo.s.  Duni  la  Uignian^o  en  la 
kuirejo  oni  donacis  liii  pcr  ironiaj  ridetoj,  kiujn  .l(*g- 
rov  ordiiiare  nenioni  aU*nlis  kaj  nur  eii  inalofUij  ok- 
azoj,  se  Li  faiifarona  lakoo,  |)or  (ilaĉi  al  la  ('ainhristino, 
lin  tiiAis,  li  el))afis  tute  trankvile  tian  inaristan  insultoii. 
ke  Li  delikata  ĉainhristino  kaj  la  korpulenUi  '  kuirist- 
ino  (M)r  kuirisUj  ,  .serviiiUi,  kiel  .Ai  certigLs,  nur  ĉe  gen- 
eraloj,  ekkriinle  pro  teruro,  forkuris  el  la  kuirejo. 

III. 

AnUiii^uante  la  plezuron  :  ricevi,  (iro  Ooja  KrisUi 
ru*\ ivigo,  (Ĵe  la  adniiralo  la  kutimajn  kvin  ruhlojn 
kaj  tuiokaze  i>preni  ĉiujn  refojiu,  t.  e.  driiiki  (^is 
iu*eble('0  (*n  koin))ajii()  kun  haptaiio,  nietiislo  el  Ai|)- 
konstruejo,  .legorov,  antaŭtagan  \(*s(>eron,  sidis  en 
sia  eta,  (iiire  ordigita  ĉanihro,  kie,  untaŭ  la  ikono.  hrul- 
etis  lain()iono,  kaj  riparis  kelkajn  difektojn  de  sia  fesla 
tualeto,  kiiiii  surmetonle  li  inlencis,  kiel  dec-as,  iri  al 
Diservo,  kiam  jeii,  eksoiiLs  fra()ado  sur  la  (>ordo. 

Kio  estas  ?  Eniru  1 

—  La  .sinjoriiio  vin  postula.'^  !  anoncis  la  jiiiia 

lak(*o. 

Kaj  kie  (*sUis  via  sinjoriiio  ? 

Eii  la  mangoĉamhro,  kaj  ankaŭ  via  sinjoro 
estas  tie  !  akcentis  la  lakeo. 

Jegorov,  laii  malnova  marisUt  kutimo,  trote  kuris 
eii  la  man(}^0(>anibron. 

rie  sidis  la  adniirah*dzino  eii  maten\(*Hsto,  iuni 
si*nforUi  kaj  laca  ()ro  l«i  iiiastriinuij  (lenoj,  kaj  a()ud 
Ai  Li  adniiralo. 

Cii  \i  i*sUis  lihera,  Jegorov  ? 

-  (iu.*^te  tiel,  via  mosto  !  —  ekkriis  .legorov  kaj 
jetis  rigardon  al  la  admiralo,  kvazaŭ  (lemandanU*  : 

Cu  li  esUis  liberu  ?^< 

lla  !  N(*  kriii  liel  laŭU*  !  Cu  vi,  Aleksiuidro, 
ne  hezonas  lin  ?  Antonon  nii  s(*ndLs  al  la  kudristino . . . 
—  Ne. 

Do.  l>on\ohi,  J(*gor(>\.  iru  kaj  al(>ortu  Ainkon. 
(»ask()anojn  kaj  ()asktorton  kaj  ra()i(l(*  eks()edu  ĉion 
(^i  ti('n.  De  tie  \i  (lovas  preni  veturigiston  ... 

Kaj  la  admiraledzino,  no  sen  iom  da  malA^ilo, 
eteiidis  sian  eUin  manon  kaj,  kvazaŭ  limunte  tusi  la 
gruiidai).  \(‘juaii  manon  de  Jegorov,  siiigarde  mallevis 
Mir  lian  larĝan  manpluton  iiKJiion  kaj  sli(K)n  kun 
adr(*.soj. 

—  Mi  aŭdos,  via  moAlo  1 


Kaj  preminte  on  sia  mano  (>iou  kion  trans- 
doiiis  al  li  la  admiraleclzino,  li  ellris  el  la  maii^;o- 
('amhro.  En  la  koridoro  lin  atingis  la  admiralo  kaj 
zorg(*ine  diris  : 

(iardii  vin,  Jegomv,  ne  malfruu  . . .  Nenien 
(*niru  I  . . . 

Kien  ja  eiiiri,  Leksandra  Ivaiiiĉ,  krom  tieii, 
kii*ii  estas  ordonite  ?  . . .  Estu  trankvila.  Mom(*nt(*  mi 
refhigos . . . 

Kaj  Jegorov  efektive  »inonH*nle«  ekflugis  el  Ser- 
gie\.skaja  al  Konjuseima  ja  (H)r  ()ask()aiK)j  kaj  (lasktorto, 
de  ti(*  al  Liiejnaja  ()or  du  .sinkoj  kaj  farĉita  [)orko  kaj 
jam  e.stis  ^iisle  luanta  vetiirigi.ston  ()or  ekspeili  hejmen 
la  pro\izon.  kiam  lin  frapis  Aultre  »lK(()Umo  metiisto« 
kaj  ga  je  (*kkriis  : 

Mihail  Niliĉ.  ĉion  bonaii  1 

Hoiiegan,  ha()tano  ! 

'Pio  kaj  alk),  ili  (*k))arolis  kaj  ĉar  surstrate  (laroli 
esli.s  maIo(>ortiine,  la  l)a()Uiiu)  |)ro()onLs  eniri  drinkejon. 

\i  trinkii,  okaze  je  la  antaŭUigo,  Niliĉ,  (k> 
k\ardekoneto,  kaj  ()Oste  ek  !  ĉiii  al  sia  lahoro.  Vi  al  via 
admiralo.  kaj  mi  al  mia  inastrinoedzino.  A1  Diservo 
ni  iros  . . .  Ja.  kiela  festo  morgaŭ  1 

La  ha()tano  ()arolis  liel  konvinke,  ke  Jegorov, 
neniom  su()oz<inte  lla  danĝeron,  kiu  minacis  ()ro  lia 
inklino  al  brandaj  trinkajoj  kaj  pro  la  komisiiUij  al 
li  ()io\i/.;ijoj,  plczure  akceptis  la  pro(>ouoii  kaj  la  du 
amikoj,  akurate  kuiipreninte  ĉiujn  Siiketojn  kaj  skal- 
olojn,  (*niris  drinkejoii  ()or  rapide  malaperigi  ()0  kvar- 
dekoneto. 

Sed  mi  devas  rapidi,  —  diris  Jegorov,  trafil- 
Iranle  la  hrandon  kiin  la  malrapideco  de  vera  drinknlo. 

Tion  ja  ini  diris . . .  Ankaŭ  mi  devas,  baptano. 

IV. 

Eslis  jani  la  dekunua  \es()ere,  .sed  Jegorov  an- 
koraŭ  ne  re\enis.  La  admiraledzino  komencc  ĝemspirLs, 
(K)ste  koleris,  fine  niales[K*ris.  EsUis  ja  tcrure  !  .\1  ŝi 
prome.Ms  ahetiiri  k(*]kaj  intima  j  koiiatoj  (>or  scnfa.stiĝi, 
ka  j . . .  kaj  ĝis  nun  cslas  nenio  1 

Oni  ja  nc  hezonas  klarigi,  ke  plejnndte  .siiferis 
la  admiralo. 

Jen  via  sindona  kaj  cerla  homo . . .  Nenio  oni 
()o\a.s  diri  :  l>oiiega  !  IJniian  fojon  mi  *'iskis  doni  al 
ii  komision  ... 

.\e  eks('itiĝii,  Katejnka  !  . . .  Li  ĉion  al(>orlos  I 
trankviligadis  sian  edzinon  la  admiralo,  jam  delonge 
ek.scitita  ankaŭ  mem,  ĉar  li  sciis,  ke  se  Jegorov  ne 
reteiios  sin  kaj  ekdrinkos,  im,  tiam  eslas  malfcliĉo. 

—  Kiel  Jo  ne  (»skcitiĝi  min  ?  . . . 'Pio  ja  e.sUas 

Dio  .scias  kio  . . .  Kaj  \i  ankoraŭ  teiias  tian  drinkulon 
ĉe  vi...  Cu  \i  ne  for()(*los  lin  eĉ  (X)st  ('i  iio  ? 

Sed,  Katenjka  ... 

Ila,  jen  de  vi  ĉio  :  Katenjka,  Kaleiijka  ! . . . 
'rio  (*stas,  finfine,  simple  stulUi  !  —  ckkriis  Katciijku 
(*k.scilite  kaj  enslosiĝis  en  la  dormoĉambro. 

La  admiralo  kolerege  iradis  eii  ia  kabiiieto,  (lense 
.sii()ersuUinte  Jegorovon  per  la  plej  forta  insullado,  kian 
li  ()ermesLs  al  si  niir  sur  la  maro.  Li  estis  jam  iroiiU 
al  la  edzino,  )>or  ()ro(>oni  ke  li  mem  tuj  veturos  al  la 
hutikoj  kaj  ĉioii  uĉetos,  kiam  enkuris  al  li  la  edzino 
ka  j  ckkriis  kim  \oĉo  plena  dc  ekscitiĝo  : 

-  Iru  ...rigardu,  kion  al(>ortLs  via  cerUi  homo  ! 

Iru  ! 

La  admiralo  humile  kuj  kun  kulpa  mieno  (>ost- 
sekvis  la  edzinon  en  la  manĝoĉambron  kaj  —  ho. 
teruro  !  anstataŭ  du  piisktortoj  estis  tie  iaj  [illatigitaj 
flaiioj.  Feliĉe.  Ainkoj,  (>ork<ijo  kaj  (>asko()anoj  estis 
seudifekUij. 
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—  Ila,  nialiioblulo  !  nur  diris  la  adiniraio. 

Kirl  do  ni  eslos  seii  pasktorto  ^emis  la 
adiniraledzino. 

La  admiralo  tuj  ordonis  al  la  lakeo  vetiiri  por 
pasktorto  kaj  ekkriis  : 

—  Alvoki  .legorovon  luj  ! . . . 

Post  unu-du  niinutoj  eniris  la  manĝoi^ambron  .le- 
gorov.  Li  sUiris  .sufiĉe  rekte.  kvankam  forte  ebria. 

—  Ĥrisios  Vorlirese,*  Lek>andra  Ivaniĉ . .  Estas  mi 
kuipa,  via  moŝto . . .  Guste,  mi  ĉifis  pasktorlojn,  ĉar  bap- 
tanon  mi  renkontis  . . .  ^ —  diris  Jegorov  balbutlange, 

—  Li  t%>tas  tute  ebria  !  —  diris  la  terurila  admi- 
raledzino. 

Estas  ĝust<s  via  moŝto  . . .  Ebria,  sed  viii  lio  ne 
konccrnas . . .  Mi  estas  servnnu^isto  de  Leksfuidra  Ivaniĉ. 
.st‘d  iie  via.  Admirala  servisto . . .  Li  povas  miii  ekzekuti! 
Batu  min,  Leksandra  Ivaniĉ,  malnoblulon  . . .  Ne  kom- 
patu  Jegorovon,  pro  la  pasktortoj  . . .  Cion  mi  akceptas 
de  vi,  ĉar  .ni  bedauras  vin . . .  V  ivis  ni  kune,  dank’  al 
l)io,  antaŭe  Ix)ne,  sed  kiam  vi  en  maljuiia  aĝo . . . 

•  Kristo  reviviĝis  (nisa  Saluto  paska). 


—  Eksteren  !  —  ekhurlis  la  admira’o  kaj  elpu.ŝis 
Jegorovon  ei  la  manĝoĉambro. 

Jutan  .semajnon  ebriis  Jegorov  kaj  sobriĝinle  li 
a[MTis  antaŭ  la  admiralo  kaj  petis  lin  eksigi. 

Sed  la  admiralo.  jam  sukcesiiile  elpoli  de  sia  ed/iiio 
pardonon  |>or  Jegorov  kaj  preninte  de  ŝi  pmmc^soii 
nenien  lin  sendadi,  ne  eksigis  lin  kaj  somere  kuiiprenis 
al  marveturo. 

El  la  riisa  :  M.  (triijorjev. 

/v.  V.  Sianjuhoviv  fama  rusa  verkisto-maristo, 
vivis  de  i8/i3.  ĝis  1908.  Ne  vaiie  oiii  iiomis  lin 
vkantisto  de  1’  imu*0(v,  kvanluuii  liaj  rakoiiloj  estas 
skribitaj  de!onge  kaj  koncernas  tute  dronintan  epokoii 
(la  sesdekajn  jarojn  de  la  pasinta  jarcento)  ili,  kiel 
veraj  perloj  restas  vivaj  kaj  interesaj  ankaŭ  min.  Lia 
plej  granda  merito  estas,  ke  li  montris  la  vivoii. 
animoTi  de  mari.staro  en  tiu  transira  e|K)ko.  Li  sci[)Ova.s 
intere.s(‘  lumigi  ĉiujn  flankojn  de  la  a|)arlaj  karakt- 
eioj  kaj  .same  aiikaŭ  la  ĝeneralan  vivon  de  la  ŝi|>o,  tiel 
ke  la  leganto  kva/aŭ  senlas.  ke  ankaŭ  li  mem  kimvet- 
uras.  La  ĉinumere  presita  rakonto  o.stas  el  liaj  j>li  mal- 
grandaj  kaj  facilaj. 


LA  ESPERANTA  RIMO 

—  K.  KALOCSAV  — 


Per  la  ŭ/o  de  la  [larencrimoj  evidente  [ililar- 
ĝigas  la  ebloj  de  rimado.  Kelkaj  oftaj  sufiksoj,  kiuj 
en  la  lingvo  estas  preskuŭ  tute  .sen  rimo,  ricevas  rim- 
kuniilojn.  Ek/emple  iĝ,  kiu  havas  la  solan  rimkiin- 
iilon  negliĝo,  ricevas  naŭ  novajn  rimfratojn,  inter  ili 
la  oftajn  felivo,  riĉo,  sufiĉo.  Ajo,  same  senfrata  riiu- 
vorto,  ricevas  rime  la  vortojn  finiĝantajn  per  aso.  Ebla 
la  vortojn  finiĝantajn  je . . .  ebra.  Kunfandiĝas  la 
rimgrupoj  aĉ  kaj  aĝ,  amb  kaj  amp,  ald  kaj  ard,  agr 
kaj  akr,  ank  kaj  ang,  arm  kaj  alm,  arm  kaj  arn,  atr 
kaj  adr,  abr  kaj  api\  all  kaj  art,  kaj  .same  ĉe  la  ceteraj 
vokaloj.  Fremda  ricevas  rimojii  je...  enda,  nepra  je 
. . .  ebra,  enigmo  je  igno,  ktp.  Rimaro  enbavanta  ĉiujn 
l>onajn  kaj  konsilindajn  parencrimojn  certe  cstusgran- 
da  hcl[)o,  ĝojige  [ilifaciligaiita  la  laboron  de  la  [>oetoj. 
Pluajn  rimgru[>ojn  kunkroĉas  la 
PLl  SKONSONANTA  RIMO.  Tiel  mi  nomas 
tiuii  rimoidon,  en  kiu  unu  rimvorto  havas  inter  la 
rimelementoj  jc  unu  konsonanto  pli,  ol  la  alia.  La 
pliiskonsonanlo  povas  csti 

I.  la  konsonanto  jo.  Cioka/e  j-kon.sonanta  vorto 
rimas  kun  senkonsonanta  rimvorto.  Ekzemple  : 

Filo  de  paŝao  haltus  ja  neniam, 

Sed  falegis  tereri  la  ĉevar  sub  li  jam. 

Lamcnte,  plore  kaj  kun  veo, 
ŝin  oni  portis  al  tombejo. 

Tiu  ĉi  rimspeco  donas  bonan  rimefekton  nur  ĉe 
la  rimvokaloj  e  kaj  i.  Nome  post  ili,  se  ilin  sekvas 
vokalo,  neeviteble  oni  prononcas  mallongan  jo-similan 
sonon.  Post  a,  o,  kaj  u  tia  sono  ne  aŭdiĝas.  Tial  ek- 
/eniple  lxilao~kajo,  iroa-ĝoja,  plua-tuja  apenaŭ  taŭgas 
kiel  rimoj.  Maksimume  en  plurala  formo,  kaj  ne  tuj- 
sekve,  estas  uzeblaj  tiaj  rimoj.  Ekzernple  : 

Kiel  sur  la  pom[)aj  vojoj 
Sunoj  sur  la  firmament', 

Gaje  marŝu,  frata  gent', 

Kicl  venki  la  herooj. 


[>luskonsonantoj  [vovas  e.sti  ro  kaj  lo  (kaj  io 
eii  la  .sola  rimo  :  .sankta- . .  .anla^.  Ciokaze  la  rimvortoj 
devas  esti  almenaŭ  dukonsonantaj  (krom  la  [iluskoii- 
.'ionanto).  Ekzemple  :  simple-grimpe,  tondro-ondo,  rin- 
go-pinglo,  eslingo-fingro,  inda-cindra,  angla-sanga, 
teksio^elxsiro.  Jen  kelkaj  vcrsoj  kun  niiraj  [iluskon- 
sonantaj  rimoj  : 

Je  la  .sonoj  de  rorkestro, 

Hrileganle,  (*n  orveslo, 

Dekoltite,  veiiis  multaj 
Belulinoj  marmor.ŝultraj, 

Brilis  brustoj  alaba.straj, 

Pompis  la  trenajoj  vastaj, 

Paŝis  la  virin-taĉmento, 
llallis  en  la  ĉambrocentro, 

Kie  troiiLs,  [>or  akcepto, 

Mem  la  reĝ’  kun  kron'  kaj  sceplro. 

Nun,  l(?gontc  festan  tekston, 

Li  eklevLs  sian  dekstron. 

Kaj  ekfulmis  sur  la  fingro 
Lia  brilianta  ringo  . . . 

Jen,  kiel  oni  vidas,  la  rimvaloro  dc  ĉi  tiu  riinoido 
a|MM)aŭ  (»stas  malsupera  al  la  puraj  rimoj.  Mal[>li  [>er-. 
fektan  rimefekton  havas  la 

PRESKArRIMO.  En  ĉi  tiii  rimoido  la  rimelem- 
entoj  .samas  ĝis  la  postikcimta  vokalo  inkluzivo,  sed  [>osl 
ĉi  lasla  la  rimvortoj  diverĝas.  Ekzemple  :  liieraŭ- 
fieran. 

Cia  rimv4iloro  dependas  de  la  grado  de  la  diverĝo. 
'1*11  te  bona  ĝi  estas,  se  la  divcrĝantaj  finkon.soiiantoj 
estas  parencaj  intcr  si  :  tiam-alian,  krion-tiom.  Ne  fuŝa.s 
la  riniefekton  la  manko  de  akii/ativa  finajo  en  unu  el 
dii  pluralaj  rimvortoj  : 

Lernis  ini  la  vortojn, 

Artojn  de  la  Sci', 

Nun  per  apiriiforioj 
Meiii  miraklos  ixu. 
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Pli  siirda  pstfis  la  rinio,  sc  la  finkonsonaiiloj 
liilc  inalsuinc  sonus  :  diaj-minn,  groteskaj-preakaŭ. 

Waringhien  utcntif^is  inin  [iri  tio,  kc  pcr  la  uzo 
(lc  tiaj  prcskaŭriinoj  oni  (Kivas  fari  rimvortojn  cl  la 
ari>finajaj  \orloj.  kiiij  rclcre  tiitc  pcrdi^as  (lor  la  rim- 
ado.  Vcrc.  liuj  ĉi  vortoj  csUis  tnlc  ck/ilitaj  cl  la  socicto 
(lc  rinivortoj,  kaj  ccrtc  niullajn  jioclojii  jani  ('.afrrciiis 
lio,  kc  Zamciiliof,  ni  konfcsu,  sciineccsc,  ticl  a|>artigis. 
kroni  la  |)rc()07.icioj  aiikan  (lurajn  a(lv(»rl>ojii,  kiuj 
(»stus  cniinciitaj  rinivorloj  (nior^aŭ.  adiaŭ.  Iiodiaŭ, 
ankaŭ.  (ircskaŭ.  hicraŭ.  almciiaŭ,  a()cnaŭ,  aiikoraŭ, 
kva/aŭ),  si*  ili  liavus  la  naturan.  advcrlian  e-finajon. 
Nn.  ()ri  ci  lio  oni  jani  nc  (lovas  licl()i,  kaj  lial  (‘hlc 
akcc()lcl)laj  i»slas  :  morgaŭ-zorgaj,  ankaŭ-d.ankan ,  pres- 
kaŭ-plenkreskaj,  do  liaj  prcskaŭrimoj,  on  kinj  la  radik- 
riniado  cslas  trc  forta.  alnicnaŭ  dukoiisoinuita.  Su()('r- 
rinio  Imhic  ukcc(>tcl)Iigas  ankaŭ  aliajii  divcr^ojn  (Irom- 
()alaj-kom()aLan.  slrofcloj-()rof(‘ton).  S(*d  lulc  fusiĝis 
la  rinicfcklo.  se  iiiiii  cl  la  rimvortoj  havas  cn  la  fino 
la  sihlan  so.  Nc  nur  ans(ataŭ-kom palas,  st‘d  cĉ  preskaŭ- 
kreskas,  aŭ  morgaŭ-zorgas  estas  tulc  seiiriniaj  rimoj. 
Sola  cscc()to  (»stas  la 

TKANSKUHA  HIMO.  Hn  ^i  liu  s()cro  dc  prcskaŭ- 
rimo  la  unaa  rinivorto  havas  cn  la  fiivo  (iluskonsoin- 
anton.  kaj  la  sckvan  verson  koiiuMicas  vokaJo,  tiel,  ke 
la  pluskonsonunto  kva/aŭ  transkiiras  al  tiu  ĉi  vokalo.  Ci 
liiin  rinioidon  (Jiii  ()o\as  uzi  precipe  cn  malloiif^aj 
\ci>oj,  kaj  en  tuj.sck\aj  rinioj.  Ekzeni()le  : 

Li  ateiidos 
ICn  la  l(*ndo. 

Li  parolas 
En  (letola 
Maniero . . . 

( )iii  [irononcas  kva/aŭ  :  Li  atcndo  —  S  (*n  la 
t(*ndo  :  Li  (larola  S  eii  pclola  Maniero  . . . 

Ni  nitMiciu  ankoraŭ  la  INVEHSAN  HIMON,  kun 
la  mal.sama  sinsek\o  dc  rinikon.sonanto  :  ingo-digno 
patro-karto,  pasko-iuikso.  h]kzcm()le,  ĉe  Ha^hv  : 

Kaj  kolcro  lafa  dc  la  Etiio 
l*'uriozu  cn  la  dctruscnto  ! 

Eorlaii  rinicfeklon  la  inversa  rinio  ne  havas,  ^i 
cstas  jani  transiix)  al  la  a.sonanroj. 

VSO.NANCO  VOKVLA.  aŭ  sini[)lc  VsonaiK^o  (*slas 
sameio  de  vokaloj,  n(*nio  ()li.  Tanicn,  intcr  la  a.soii- 
aiuKij  oni  [)Ovas  distingi  kvin  specojn. 

I.  Pseŭdoa.sonanro  nii  nomas  la  int(*rrinia(lon  dc 
(ihirkonsonantaj  rini\orloj  kun  s(*n-,  aŭ  unukon.soiiaii- 
Uij  rinnortoj.  Ekzcm()l(*  :  forte-bone,  arde-tamen,  veni- 
sendis,  klingo-iros.  P.scŭdoasonanco  iiii  nonias  ilin.  ĉar 
(*n  ili  la  \okalsani(‘(XV  (*stas  nur  ŝajna.  Nonic.  la  \okal(^ 
dc  la  .s(*n-  kaj  uimkonsonantaj  rimvortoj  (*stas  loiif^a. 
tiraUi.  (lum  tiu  de  la  plurkonsonantaj  cstas  malloiiga. 
En  la  su()raj  rim()aroj  do  nc  nur  la  rinicfckto.  .scd  eĉ 
ia  asonanccfekto  tutc  niankas. 

•».  En  la  krndaj  asonanroj  intcrrimas.  sur  la  iiura 
hazo  dc  \ okaisaniC(X).  ()lurkoii.sonantaj  kiin  (ihirkonson- 
c.nlaj.  iiiiii-.  aŭ  scnkoiisonantaj  kiiii  unu-.  aŭ  senkonson- 
aiiUij  rinivortoj,  kaj  la  finajoj  malsamas.  Ekz(*ni()le  : 
arho-jHiŝtos,  t^ni-cesis.  tnj-pln,  kria-iras,  iamen-k\ire, 
morto-iondros. 

3.  1.^  elsonoraj  asonuncoj  diferencas  de  la  krudaj 
per  lio,  ke  eii  ili  /a  fUiajoj  samas,  aŭ  maksimume 
tiom  diverĝas,  kioni  ĉc  la  prcskaŭrimoj.  Ekzeniple  : 
granda-vasta,  belo-premo,  sendi-serĉi,  vidas-iimas,  ne 
pli-nek  mi,  por  mi-sondi,  krnĉo-muro,  tnroj-nuKĴon, 
m  orgaŭ-son  ĝaj. 

Ci  iiun  specoii  de  asouauco  nii  propouus  por  la 


traduko  dc  meze(X)kaj  (X)cmoj  a.sonancilaj.  Car  en  ili 
la  dck-dekdufoje  ripetiĝantaj  samaj  vokaloj  dc  vers- 
fiiioj.  hel()atc  de  la  .samcco  de  finaĵoj,  nepre  sentigaa 
ian  regulecon  eĉ  al  tiuj,  kics  iiacia  (>oczk>  neniam  uzasi 
asonancojn.  Scd  la  krudaj  asonan(X)j.  kun  la  malsani-| 
cco  de  la  finajoj,  kaj  (irecipe  la  ().scŭdoasoiian(x:^j, 
kun  sia  vokalmalsanicco,  neprc  fuAus  ()or  ili  la  asonai^c- 
cf(*kton. 

Cclcre,  ehlc  (ircferindc  estus  tute  forlasi  ĉi  tiuii 
cnuaii.  kaj  malmultc  art-cfektan  formoii,  kaj  traduki 
ĉi  tiujn  asonancitajn  p(x*mojn  sim()Ie  en  ()araj  rimoj. 

V  la  kvara  speco  dc  asonancoj  e.stas  la  rnilda 
a.sonanco,  transiro  al  la  (varciicrimoj.  Gin  karakterizaH: 

a.  scvcra  \okalsanie(0  (konsonantnomhro  1),  h. 
.scvcra  .saiiKHO  d(*  finajoj,  c.  ccrta  siinileco  de  kon.son- 
antoj. 

Nonic,  ĉi  tiujn  oni  (>ovas  dividi  en  kvar  gru(K>jn: 

i.  ohtuzaj  :  l)0,  (K),  do,  to,  do,  go,  fo,  vo, 

3.  .sihlaj  :  80.  zo,  co 

3.  Amacaj  :  so,  Jo,  ĉo,  ĝo, 

/|.  fluaj  :  ro.  lo,  jo. 

En  la  niildaj  asonanooj  la  kon.sonantoj  de  ĉhi 
gru()0  rinias  intcr  si.  Kronie,  flukonsoiiantaj  vortoj 
rimas  kun  .seiikon.sonaiitaj.  I*]kzemple  :  knabo-lago, 
amiko-sendiio,  pa.ŝo-kaĝo,  va:o-placo,  patrujo-muro, 
(rno-brnlo,  pereo-tero. 

En  k(*Ikaj.  maloftaj,  ne(*\itehlaj  okazoj  oni  (lOvaB, 
intcr  la  (uiraj  rimoj.  toleri  ankaŭ  tian  mildan  ason- 
ancon.  S(*d  oni  devas  ilin  uzi  (*kstrcmc  A()are,  ĉar  ilia 
trouzo  faras  lule  ohtuzaii  niuzikon,  kaj  prcnas  de  la 
\cr.so  ĉian  .scnsan  ĉarnion.  Ehle  iom  pli  kuraĝe  oni 
[)Ovas  uzi  la 

5.  koifibirum  asonanron,  cn  kiu  troviĝas  a()ud  la 
()li  nial|)li  sinvla  koiisonanto  aiikaŭ  koii.sonaiito  sania. 
Pr(*cipe  la  (>ostkonihinaj  a.soiLan(X)j  estas  akce()leblaj. 
Ekzcni()lc  ;  rindro-fingro,  sonĝo-forĝo,  palra-arka, 
fHMitro-Derembro,  korno-fojno,  enigmo-ritmo,  bapto- 
lakto. 

Hcsuniantc  la  rimoidojii,  oni  povas  starigi  laŭ 
rimvaloro  la  .sekvantan  tahelon  : 

Parcncrimo.  Pluskon.soiianta  riiiK). 

Traiiskura  rinio. 

Komhina  asonaiut). 

Milda  asonanco. 

Inversa  rimo. 

Prc.skaŭrimo. 

Elsonora  a.sonaiux). 

Kruda  asonaiuK). 

Pseŭdoasonanco. 

La  rinioj,  ĝis  konihina  a.soiianco,  estas  .senĝene 
uzchlaj  anstaUiŭ  (lura  rimo.  Ci  la.stan,  preskaŭrimon, 
imcrsan  rinion,  niildan  asonaiicon  oiii  uzu  tre  Apare, 
niir  cn  (*k.slrema  ni*ceso.  ELsonoraii  a.sonaiuoii  .solc  cn 
la  traduko  dc  asoiiaiicitaj  (H>(*moj.  Krudan  asonaiuon 
kaj  ()st*ŭ(loasonancon  iieniam. 

3.  Agordo. 

La  (*.spa  nonio  de  ĉi  liu  rims()e(X)  kaj  ehle  ĝia 
unua  uzo  eii  Es()cranto,  estas  dc  Waringliien.  Celere, 
ĝi  nc  estas  malofta  cn  la  niod(*rna  franca  ()oezio.  En 
ĝi  regas  plena  .sanieco  de  ĉiuj  rim-elementoj,  esrepte 
ta  aĴKentitan  \okalon.  Ekzem()le  :  versa-farsa,  <'€rho- 
garbo,  rondo-fnndo,  arho-korbo,  fiksas-teksas. 

Gi  tute  ne  donas  inalhonan  kunsonoron.  Sed  oni 
dovas  ne|)re  atenti,  ke  la  rimo  estu  forta  konsonante, 
almenaŭ  dukonsonanta ;  ekzemple  ;  oro-veluro,  bela- 
fHila,  kviti-ŝuli  tute  ne  donas  riinefekton.  el  la  uiiu- 
koiuHiuantaj  ehle  sole  la  ĝo-vortoj  taŭgas  :  reĝo-paĝo. 
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Kromo,  la  \okaloj  ne  e.slu  tm  difereiicaj  (ekz.  i  kaj 
ii).  Pleje  Uiugas  la  sekvaj  paroj  :  i-e,  e-a,  a-o,  o-u. 
Sed  c'e  forlaj,  trikon.soiianta j  rimoj  oni  povas  fari 
e.sce|)ton  :  pcntri-montri.  pastro-Uistro,  derernhro- 
omhro. 

Precipe  kiel  fiaiikrimo  ^i  esUis  l>one  uzelila  : 

Mi  al  li  riverencis, 

Sed  li  mir  .sidis  miite, 

Ec'  kapon  ne  lialancis. 

Mi  konfuziĝis  tute. 

//.  RadiI{rimo. 

Mi  nomas  ^in  ankaŭ  ABOHTA  HIMO.  Ciir  en 
^i  la  radikoj  l>ele  interrimas,  do  la  rimo  koncipiĝas, 
oni  espcras  rimnaskon,  kaj  —  la  |>oet<o  al>orUi.s  la 
rimon  per  tio,  ke  la  finajoj  iĝas  tute  mal.samaj.  Tiajii 
komputindajn  rimslum|>ojn  ofU*  oiii  renkontas  precipe 
iV  niaj  rusjij  |>oetoj.  Supcrl/ela-<my€U)j,  lando-grandaj, 
micle-pelns,  ffdi-paUijn  eslas  tiaj  rad  krimoj,  por  lui 
absolute  .s^mmuzikaj.  Duin  la  aŭdo  de  [>oemo  mi  vsimjile 
ne  rekonas  ilin,  kaj  dum  lego  mi  devas  .serĉi  [>or  koii- 
stati  ilian  ĉeeston  teorie. 

Laŭ  mia  sento,  kaj  laŭ  la  sento  de  mulUij  divers- 
lini^^anoj.  la  rimoj  elsonoras  ĉe  sia  fino.  Se  ĉi  tiu  finO 
tute  malsamas,  ĝi  kvazaŭ  tro  forUi  .sordino,  tute  suf- 
okas  la  akordan  kun.sojioiT>ii  eĉ  de  lu  plej  forUij,  tri- 
konsonantaj  rimradikoj. 

I.a  radikrimo  esUis  [)ure  teoria,  gramatika  rim- 
ado,  donanta  iienian  .sensan  ĉarmon,  ntMiian  konten- 


tigon  dc  alendo,  nenian  dolĉan  oreltiklon,  La  radik- 
rimo  ne  estas  rimo, 

Gi  taŭ^^as  maksimume  por  internaj  rimoj,  ĉar, 
koiitraŭe  al  la  [larencrimoj,  kies  rimefekto  kre.skas 
|)er  malpmk.simo.  la  radikrimoj  devas  esti  senpere 
unu  a[)ud  alia,  |>or  ke  evidentiĝu  la  ka.s  ta  radikrimado. 
Ekzem[)le  : 

Agordas  hordojn  de  1’ liul* . . . 

.len,  larme  svarrnas  riiir  [)osl  rim’... 

Modes^e  fesUts  ritma  daiic’ . . . 

Ba^liv  :  Straii^a  dan<’0. 

En  l*]speranto  la  elparolo  de  la  vokaloj  n<*pre 
esUis.  aŭ  almenaŭ  <I(»vas  (^ti  tre  kl  ira.  Ci  liu  klarcH^o 
(«blif^as  la  uzon  de  la  diversaj  rimoidoj,  s(hI  aliparte 
tro  evidenli^^^as  la  vokalmaLsamecx>n  de  rimvortoj.  En 
la  a^ordo  la  mal.saiiuijn  finajojn  ankoraŭ  sekvas  koii- 
.sonantgrupo  kaj  tuta  .silal>o,  kio  iom  vualas  la  diver- 
ĝon.  SchI  se  la  malsama  vokalo  sUirus  ĉe  la  fino,  la 
rimo  ne[)re  droiius  en  surda  tedo. 

Krome,  la  radikrimo  ju  ne  |)lii^us  la  nombrojn 
de  (^blaj  rimoj,  ĝi  (diligas  sole  la  kunrimigon  <!(*  mal- 
.samaj  [iframatikaj  formoj.  Kaj  la  rimvortojn  meti  en 
.saman  gramatikan  formon  —  tio  ja,  per  la  [j^rancla 
fleksebleco  de  E.speranto,  ne  estas  malebla  k  ij  preskaŭ 
ĉiam  oni  sukc(*sas  pri  tio  kun  iom  da  lerteco  kaj 
|)acien<o. 

( Dairrigota  ). 


LA  OARDOSTARANTO 


II  la  ampleks!'(  t*!)enajo,  va.s!a  je  <lek<luoj 
<la  ki’oinetroj,  tranĉis  loiif^aj  kaj  iom 
prorundaj  drenkanaleloj,  venantaj  el 
la  Neiiies  IVro,  per|)endiku!are  niajn 
tranĉcojn  [)or  flui^i  la  akvon  el  tro 
mal.seka  tero  en  la  [)lej  proksiman 
riveron. 

Ci  tiuj  drenoj  esUis  duiiĝeraj,  kaj, 
por  evili  siirprizojn,  laŭloiige  la  ligi^aj  tranĉcoj,  kiuj 
superpasas  iiin,  oni  kutimas  sUiri^fi  gardosUirantojn 
kiuj  devas  atente  rif^ardi  kaj  aŭ.skulti  [K>r  iiiaiebli[>:i 
einbu.skojii. 

Kelkajn  fojojn  la  malaniiko  [>er  altaj  kaŭĉukaj 
boloj  sadas  eĉ  eii  la  akvo,  ri.skanU*  e.sti  aŭdaUi  <le  la, 
kontraŭuloj.  Sed  pli  daiiĝere  esUis.  kiam,  (mi  la  viiitraj 
tagoj.  la  akvo  ^laciiĝas.  kaj  .sur  ĝia  ^lata  .suprajo  oiii 
po\as  sileiite  .ŝo\i  la  kaŭĉukajn  .ŝ()[)landojn. 

S(‘d  vi  ne  bezoniis  alendi  plu. 

Biiiiarku,  maigraŭ  la  iiialiiela  noklo,  tiun  k\azaŭ- 
oiiibron,  kiu,  singardtMiie,  genurampas  preii)))al|)ant(‘ 
la  nialmolan  frosUijoii. 

Ci  iras  \erme,  kvazaŭ  \oIante  aiitaŭeniri,  seii- 
brua  kiel  vera  ombro.  krime. 

Bra\a  .soldato  fidas  siajii  pugnojn  kaj  la  ŝUdoii 
de  sia  iKijonelo  ;  li  ne  gar(k>sUiras  tiel  vigle  ki(*l  scmi- 
kuraĝulo. 

*  * 

lomete  post  iomc^te  la  ram|)anta  oiiibro  alprok- 
siniiĝas.  kaj  la  gardoUariiito  tro  fidema  neiiion  rim- 
arkas  kaj  jus  turnis  al  li  la  dor.son. 

Eii  la  paca  tem[K)  .soldatejo  estas  lernejo  de 
inallalioreuio. 

.Mallaboras  la  galonuiiiitoj  kaj  mallal>or<is  la  sol- 
datoj  duoiikuŝaiiUij  sur  la  toriiistroj  aŭ  luatracoj. 


La  \i\o  por  ili  korlKitas  iiioiiotone.  laŭtaktc^  la 
promenadon  cle  iu  gardosUiranto,  kies  ĉiii  [laŝo  marku.s 
en  la  tenipo  |)asinUiii  .S(Mi|)rodukUin  sekundoii. 

Kaj  tien  kaj  riHMi  li  |>ron)enas,  seiilaca  |)(MidoJo, 
lia\anU)  iiiMiian  konscion  [>ri  sia  iieproduktemo. 

Lia  jKMiso  forflugas  al  la  loko,  kie  li  amiii<lumi.s, 
al  la  ter|>eceto,  kie  vivas  lia  familio,  al  la  li(‘jmo,  al 
la  dra.ŝ(*jo.  al  la  putoii . . .  Li  [KMisas  |)ri  la  korboj  cla 
figojdela  plej  mal  juna  figarl>o,  pri  la  kvanto  de  [)anoj 
naskiUij  de  lia  iKikforno . . .  Kaj  iiur  tLam  li  ror|>elas 
tiun  laritakUin  letargion.  kiam  lin  aii.sUiUiŭris.  la  iiovu 
|)cMido!o.  aŭ  kiani  la  raŭka  malafabla  voĉo  de  iu  su[)er- 
u!c>  clispelas  liajn  n^vojn. 

.I<M)  liuj,  kiuj  aiikoraŭ  .soiiĝemas. 

La  ncre\(M))uloj  rigardas  la  .ŝtonojn  tiel,  k\azaŭ 
ili  scius  kalkuli  ilian  nombron.  Ili  m<‘zuras  la  paŝon, 
plireriiuinte  aŭ  ))liiiuilfermaiite  ĝin.  )K)r  ))i<Ml))ren)i 
iiin  fiksiUiii  ŝtonoii. 

Kaj  tiel  la  teni))o  ))a.sas  ĝis  la  lioro  <lo  la  kaz- 
(MMiludoj  :  tiaii)  la  .soldatoj  )>'.>\a.s  kuŝiĝi  sur  la  mal- 
molaj  niatracoj  aŭ  aŭdi  la  ĝcMiieniajn  fadojn,  kiiijii 
gitariudas  la  iio\a  kamarado. 

♦  * 

I  >11111  la  iiiililo  gardosUiri  (‘sUis  :  ne  \  idi  la  iiialaiii- 
ikon,  kiii  al))roksimiĝas.  ne  .scMiti  la  uialra))idan  aiitaŭ- 
cMiiradon,  iie  di\eiii  la  seiibruan  raui)>adon.  ne  siiigardi 
koritraŭ  li  kaj  fali  vundiUi  per  bajoneto,  kiii  trabor- 
ante  la  \i\on,  eltranĉis  el  la  kompatiiida  kor)>o  liomaĴTi 
scMitojii  kaj  liejmajii  revadojn. 

La  ombro  forkuras,  forkuras  iiun  ra[)ide,  kuii- 
portaiiU*  la  trof(H>jii,  la  kepon  kaj  la  pafilon  de  la 
\iktimo. 

Bosl  k(*lkaj  momentoj,  alia  gar<k>starai)to,  per 
okuloj  kaj  oreloj  atentege  iiialdormaH,  kredante  vidi 
ke  aperas  el  la  ombroj  lui  ĉirkaŭaritaj,  ruza  iiialainiko 
.siii  ĵetanU)  ,sur  liau  vivon. 

Saldcm^a  Carreira,  £i3t>oa 
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LA  GERMANA  RELA  LriERArURO 
PRI  L  4  MILITO 

S<Mi(liil)r  :  l;i  iiioiKliiiililo  osli.s  la  |>l(*j  rort;i  lra\iviijo 
(lc  la  iiiina  |'(‘iH*ra(’io.  Ki(*l  (*n  ĉluj  laiKlnj  ^I  tr(M>g(>  inriiiis 
la  sorian  kaj  (’kononiian  vivon,  la  politikan.  s(’i(>ncan, 
trknikan  sltiiarion,  li(>l  ĝi  ankari  doiiis  karakt(*ri/.an  nolon 
al  la  artoj,  kiiij  ja  f^randparti*  niir  r(>s|>(>frnlas  la  hildon 
d(‘  I  vivo,  forinitan  d(*  artista  lioino. 

rdrkaŭ  dek  jaroj  pasis,  ^is  kiain  ap(*ris  la  iintiaj 
^ravaj  b(*I<>trislikaj  vcrkoj,  kiiij  prez(*ntas  la  niiliton  kaj 
ĝiajii  travI\ajojn  (*n  arta  rorino;  car  nic/.e  (i(*  aŭ  trc  prok- 
siiiK*  6*  la  oka/.ajoj  in(*ni  povas  (*kflori  t*l>l(*  brila  (*s(*o. 
I(*rta  jiirnalistajo.  s(*d  ni*  s(*ri(>/.a  artverko,  klii  b(*zonas 
dlstaiUMin  por  fa  rigardo  t*st(*tik(*  in(*/.(iranta  kaj  teinpon 
por  inntnriĝo.  Tial  dnni  la  inilito  kaj  en  la  nnnaj  jaroj 
post  ĝi  aporis  pr(*skaŭ  nnr  anekdotaj  rakontoj,  person.ij 
travivajoj  negravaj  lan  arta  vidpnnkto.  f^ajnas  ankan,  k(* 
la  popob»  jiis  reveninta  de  la  inilitkanipo,  tiain  ne  \olis 
l(*gi  pri  tlo,  klon  dnni  jaroj  ĝi  vldis  ĝis  snper.satIĝo.  Kĉ 
\(*nĝavido-kvankaiii  koniprenebla  (*n  popolo  ternn*  inal- 
\enKinta  ne  (*stas  tr(>\ata  en  seriozaj  verkoj.  Karakteriza 
trajto  :  La  g(*rinana  iing\o.  ankaŭ  la  soldala  slango  ne 
ellrovis  kaj  n/.is  of(*n(lan  nonion  por  la  kontraŭiiioj  ; 
ek/..  ne  ek/.ist:is  iing\a  (*k\ i\al<*nto  por  la  fr:in('a  boclit*  . 

Sed  nost  rekonstrno  de  la  .ŝanceliĝanta  ŝtato.  jiost 
restariĝo  (ie  la  re\(*nintoj  en  la  civila  vivo  aperis  lani  la 
inoin(*nto.  klain  ninlt:(j  (*l  la  iani  inilitint:ij  «.(*k(lt*/.iris  klar- 
igon  kaj  eble  interpreton  de  tio,  kion  ili  b:4ose  travivis 
kvnzan  inoleknloj  en  fr(*n(*/.e  fnrio/.anta  niaŝinaro  ;  kaj 
la  plenkresklĝanla  g(*neracio,  kin  duni  la  niilitoteinpo  sidis 
siir  la  lern(*jaj  b(*nkoj.  avidi.s,  ekkoni  la  vizaĝon  de  tiii 
snp(*rpot(*nca  okaz:ijo,  kin  kaŭzis  al  la  jnnularo  inalfac- 
ilajn  vivkondiĉojn  kaj  sencsperigan  aspekton  (*n  inallnnian 
i*stontecon. 

Tial  aperis  dnni  la  last:tj  tri,  kvar  jaroj  granda 
ainaso  da  inilitroinanoj.  niilitnoveloj,  skribilaj  tle  verkis- 
toi  kaj  de  neverkistoj,  okazuntaj  ĉe  ^inj  frontoj,  ce  ĉiiii 
.soldatgriipoj.  politike  koloritaj  kaj  neŭtral(*-h(>niaj.  El 
ili  (*.st((  priparolataj  ĉirkan  3(>.  kinj  laŭ  niia  opinio  li:iv:is 
literatnran  valoron  k:ij  ki(*.s  l(*go  estas  rekoniendinda.  Mi 
faris  la  elekton  kiel  (*ble  pl(*j  ninltflanka.  Se  tanK*n  io 
grava  eble  inankas,  s(*nknlpig(i  niin  l:i  devo.  r(*sti  inter 
la  liiiioj  d(*  inalninltaj  gazetkolonoj. 

Lnne  ni  rigardii  librojn,  kinj  (*stas  pli  nialpli  arte 
forii)it:ij  raportoj,  S(*n  iniilta  filozofio  kaj  kritiko.  s(*d 
ĉefe  fotografajoj  de  tio.  kio  okazis.  M:dgr:in  ke  de  la 
libro  de  UeinanpK*  En  okcidento  iu*nio  nova  veiidiĝis 
pli  ol  dn  niilionoj  da  ekzeinpleroj  (*n  i(j  llngvoj,  nii 
donas  pli  allan  rangon  al  la  libro  de  H(*nn.  f.a  niilito  . 
Seii  innlta  arto,  S(*n  fraz:ijoj.  nials(*ntini(*ntale,  sed  knn 
deiiioiia  klar\i(l(>,  kelkloke  ironie  k:ij  sarkasine  tin  nnra 
doknnK*iito  inoiitras,  kiel  la  gerniana  soldato  en  la  front- 
fos:(joj  \idis  sin,  si:ijn  knnnlojn  kaj  koiitraniilojn  kaj 
Ilian  agadon.  ^ajiuis  al  nii.  ke  ĝi  pli  rajte  ol  la  libro  de 
Henianpie  nieritas  la  snbtitolon  :  fJteratnra  inonninento 
de  la  n(‘kon:it:(  soldato.  —  fNieto  de  tr(*inig:i  r(*alcco  (*stas 
M.  \Neliner.  kin  en  Sep  (viroj)  :intaŭ  Venliin  knii 
vervo  k:ij  intenia  fajro.  per  nekoinpareble  intniga  lingvo 
igas  nin  knntravivi  la  ternrajn  buĉadojn  ĉirkaŭ  tin  frantvi 
f<>rtik:ijo.  — -  SaiiK*  E.  .Innger  en  »Eajro  k:4Ĵ  sango 
donas  bildojn  de  la  frailca  fronto  (*n  kiani  la  niil- 

ito  fariĝis  batal.ado  de  nia.ŝinoj.  (i.  Siegert  en  Milita 
tugllbro  de  kanoiin^listo  raport.as  pri  b.italanta  baterio 
(*n  ipi^l,  F.  Scli:4n\\(*cker  en  -  F^kniarŝo  de  la  nacio  jiri 
la  sinofera.  S(*niln/.ia  vivo  en  ŝliino  kaj  sango  ĉe  la  rn.sa 
froiito.  —  La  brntalan.  barbaran  karakteron  de  la  niilito 
penlras  plej  nialkaŝe  W.  Micfiael  eu  »lnfanteriano  Her- 


bobstlcr  .  Hikaiuinta  cinikeco,  b(*st:ij  instinktoj  kaj  tutc 
apnde  pl(*j  dellkataj  sentoj  de  anio  :il  infanoj.  de  kom- 
pato  :d  la  malamiko  kr(*skis  (*n  tin  infero,  kie  en  ĉin 
ininnto  I:i  blind:i  ba/.ardo.  ridanta  senzorgo,  .stnlta  ordono 
povis  altiri  la  morton.  Kontrane  Scblnnip  (*n  ĉin 
(l:)nĝ(‘ro.  int<*r  kadavroj  kaj  gr(*nadoj  konservas  ioni  da 
snna  gaj(*co  kaj  brava  bnnioro.  —  M.  (feinz,  jnna  iniljl- 
volonlnlo  kiel  .S(*bl(iinp,  slndento,  skribis  en  Loretlo^ 
kelkfojc  ioni  paperan  stilon  :  .simI  la  pr(*Z(*ntm:ini(*ro, 
kin  (‘1  lieroa  <*ntn/.iasniu  kondnkas  al  animaniariĝo  kaj 
s(*nkonsil:i  ni:il<‘.spero,  faras  la  libron  unn  cl  la  pl(*j  val- 
oraj.  Ank:iri  E.  Kiippen  en  Arnicbnltcno  efike  knnigas 
la  obj(*kti\:in  okazadon  knn  persona  iniprcslĝo.  Liin 
el  li  lastaj  el  tinj  raportantaj  (*8tas  W.  Ilartung.  Ankaŭ 
lia  (ir.indbatalo,  viroj  kaj  grenadoj  notas  s(*npretend(*, 
sen  slilaj  brilajoj  tion,  kion  la  antoro  vidis  k:ij  aŭdis. 

.\l  tin  grnpo  apartenas  ankan  I.,:i  mi'i!o  .  eldonita 
de  pulitike  radikala  cldoncjo  pro  propagando  kontraŭ  la 


Ca  muzikanf  kun  muzikilo 

Eii  l»i  a(»ro  kanto  naĝas 
.Miijesta.  fc.sla  .**:onoiiiilo. 

1., a  ritiiio  tremas.  sin  pretigas 
l.a  muzikant'  kun  muzikilo. 

1., :)  imizikant'  kun  muzikilo . . . 

La  kor*  ekbrulas.  lulas  kante 
,)en  dolĉveliira  ĝoj:irio  ; 

Gi  .sonas  rave,  reve,  .sankto. 

1., :i  kant’  .sonoras  reve,  sankte  . . . 

Sed  eksilentas  la  sorĉtrilo  ; 

\ur  tnimpetaĉ’  cn  man*.  Ektremas 
La  niiizikant’  kun  nmziki!o. 

f.a  iiuizikant'  pcr  muzikilo 
Ekkanti  .4atus  mire,  bele. 

Ekplori,  flori,  flirli.  morli 
Kaj  va[)oriĝi  «nrĉiele. 

Forva[)oriĝi  surĉiele  . . . 
ffo  raŭka  ilo,  fal.sa  trilo. 

Jcn  antaŭ  vi  nur  niute  staras 

1., a  muzikant’  kun  muzikilo. 

F.  Szil6gyi 

Ca  spegulfiguro 

Mi  timenu*  tiras  min  al  ŝima  muro, 

Sed  estas  alla,  forbi 

1., :i  spegulfiguro. 

Duiii  silentaj  boroj,  je  vesperpurpum 
Severe  min  rigardas 

1.. a  .spegulfiguro. 

Su[>(*r  mi  altiĝas  en  juĝistveluro, 

Disputas.  jugas,  punas 
lai  spegulfiguro. 

Trans  la  leron  paŝas  treme  mia  kruro, 

Teruras  sur  ĉiel’  niin 
La  spegulfiguro. 

Cio  plorc  ploras,  vanis  eĉ  la  kuro 
Ne  fiavas  korkompaton, 
l^reparas  Siibrobaton 

Mil  jarojn  atendas  super  mi,  tremaiita  mi, 

l..a  .spegulfiguro. 

F.  Szil6gyi 
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milito.  La  libro  cnhavas  mallongajii,  arlc  bonajn  sccnojn 
dc  4o  aŭtoroj,  kiuj  pcntras  la  plej  diversajn  niomenlujn 
el  la  bataloj. 

Ne  malgranda  estas  la  nombn)  de  verkoj,  kiiij 
inontra.s  al  ni  la  travivajojn  de  speeialaj  soldatogrtipoj. 
Siir  milit.ŝipoii  kondtikas  nin  la  poeto>laboristo  K.  Hroger 
en  Iloldofako  .  La  heroa  morto  de  imiAinpatila 
taĉmento  en  ^iilfermita  ĉelo  de  la  kirasŝipo  estas  priskrib- 
Ita  kun  psikologia  niajstreco.  Lble  ne  plaĉos  al  ĉiti  la 
ĉiaiiia  iizado  de  la  marsoldata  slango.  —  U.  l^livier  eslas 
politikrt  radikaltilo.  En  La  kulioj  de  T  imperieslro  li 
pentras  la  psikon  de  mari.stoj,  kitij  .sen  intere.so  por  la 
milito  kaj  ĝiaj  celoj,  post  enuigaj  ek/ercadoj.  malgraŭ 
la  fieraĉego  de  vantaj  superiiloj  kaj  psikologie  nialkap- 
ablaj  agoj  do  la  plej  altaj  kondiikantoj  mortas  tragike  en 
la  kn*\antaj  ŝtalAipoj  kaj  inter  la  ondegoj  de  1  maro. 
Cii  eslas  inlence  politika  libro.  —  Tiite  alia  :  Marsol- 
dato  diim  la  milito«  de  (i.  Ilester.  Kvankam  la  aŭtoro 
neakti/aiite,  s«»<l  .senrespekte  kaj  nepre  nialkaŝe  montra.s 
heroecon  kaj  inalgrandanimecon.  malsaton  kaj  hejmen- 
.sopiroii,  noblecon  kaj  kanajlecon  kaj  frenezajojn.  tanien 
li  postla.sas  en  la  leginto  la  bildon  de  honulo,  kiu  koii.ser- 
vis  homan  koron.  -  H.  Eiiringer  en  «Aviadista  ek/.er- 
cejo  /|  donas  nemalpo<>7.ian  hildon  d<‘  la  militaeroplanis- 
toj  ;  kaj  .M.  Heradt  kondiikas  nin  al  la  Isovidistoj  ĉe  la 
fronlo  .  al  tiiij  m^glorataj  viroj,  kitij  fosis  la  terfortik- 
ajojn,  en  kitij  la  arint*oj  vivis  kaj  batalis  dum  k\ar 
jaroj.  —  La  libro  Plastrokestoj  (tio  <‘stis  slanga  i^s- 
prinio  por  la  sanitaraj  .soldatoj)  de  Fr<^y  enhavas  kon- 
tinuajn  notojii  d(»  pacifisto,  kiti  per  brilanta  lingvo  pen- 
tras  tipajn  sittiaciojn  de  la  sanitaristoj  sur  la  batalkampo; 
kaj  »La  fronto  de  la  kuracisloj  de  \\ .  Ilis  merilas 
atenton  jani  pro  tio,  ĉar  ĝia  aŭtoro  <‘stas  imti  el  la  plej 
famaj  geniianaj  kuracistoj. 

£1  la  romanoj  pri  militkaptitoj  estas  la  plej  forla 

La  armei-  malantaŭ  pikildrato  de  £.  I)wiriger.  La 
aŭtoro  havis  17  jarojn,  kiani  kaptis  lin  la  rusoj.  l)tini 
kvar  jaroj  ili  reUmis  lin  en  Siberio,  ĝis  kiam  li  sukcesis 
rifiiĝi.  Kion  vidis  tiu  knabo  en  la  barakani.  kie  morlis 
17000  .soldatoj  de  baciloj,  de  malsato,  de  malvarmego, 
dc  fiin.sektoj,  (le  brutah»cn,  de  nial<*s|)ero- cio  ĉi  miilti*  sup- 
eras  la  inferon  de  Dante.  —  Simile  K.  \Vilke  en  Prison- 
nier  IIalm«  montras,  kiel  en  franca  militkaptitejo  la  kar- 
aktcroj  ruiniĝas  kaj  eĉ  la  kamaradeco  morta.s.  .Meier- 
Griife,  fama  arthistoriisto,  priskribas  <»n  La  blanka 
stratoc-kun  kelkloke  sarkasma  htimoro,  kiid  niatura,  alt- 
spirita  homo  en  rusa  kaplitejo  akiras  starpunkton  de  filoz- 
ofo  ;  kaj  la  poeto  (jeor  der  \  ring  en  (jamp  Lafavette 
jientras  amerikan  tcndaron  por  gernianaj  kaptitaj  ofic- 
iroj  sur  franca  terilorio. 

Por  konatiĝi  kun  la  vivo  de  tiiij,  kiuj  suferis  la 
militon  hejme,  oni  legii  la  lihrojn  :  djin.ster  ;  skribita  de 
li  meiiif  ;  .VI.  .Scheeli*  ;  V  irinoj  <‘n  la  milito  kaj  precipe  : 

La  naskitoj  el  190:).  ,  de  £.  (jliiser  kiii  malf<‘rmas 
lerurajn  abismojn  en  la  Inlerna  evoliio  de  la  g<‘junuloj. 
kiuj  <‘kmaluriĝis  dtim  la  milito. 

£11  ĉiiij  el  la  verkoj  ĝis  ntin  cititaj  parolas  al  ni 
ĉefe  la  okazajoj  meni.  £n  la  sekvantaj  provas  poeloj, 
prilabori  la  knidaii  materialon  de  la  r<‘alajoj.  por  formi 
el  ili  artverkojn  dc  pli  alta  rango,  ekz.  U.  Hinding  eii  la 
klarvida  taglibro  £1  la  milito  ,  (leorg  von  der  Vring 
en  Soldato  Siihren  ,  kiu  majstre  montr<'i.s  la  militon 
r<‘$peguliU  de  artista  animo,  kiu  fariĝis  ntira  nimiero  <‘i) 
la  r(‘kruta  li.sto  kaj  tamen,  kvankam  penege,  kons<‘rvas 
sian  propran  spiritan  ekzistadon.  —  Ankaŭ  K.  (jerlach 
krei  s  per  Inter  la  fronloj  libron  plenan  de  klareco.  de 
trankvilo  kaj  malkonsterno. 

Aparte  nii  volas  citi  tri  verkojn,  kiuj  laŭ  mia  opinio. 
staras  p|<‘j  alte  en  arta  rilato.  IJniie  La  konflikto  pro  la 
.^•rĝento  (jri.ŝa  de  A.  Zvveig  :  .Mizera  rusa  kaptito  falas 
inter  la  radaron  de  la  niilitjustico  kaj  mortas  .senkiilpa, 
fatalisme  sindona  al  la  sorto.  —  Siniile  en  L'i  delikto 
de  lUul  VVendelin  de  Mever-Eckhardt.  germana  ĉef.ser- 
ĝenlo  falas  viktimo  de  sia  kuraĝo  je  ia  vero  kaj  de  sia 
Mmniaktdeco  en  vortoj  kaj  agoj.  Ambaŭ  libroj 


elmonlras  ankaŭ  la  senkompatan  inekani.smon  de  la  ad- 
ministracio,  la  kiistecan  spiriton  en  la  armeo,  la  diuiĝerojn 
de  troigitaj  ohepostuloj  k.  s.  kaj  lasas  alude  elsoni  el  tiaj 
faktoj  la  antaŭsentoii  de  venonta  malv(‘nko.  —  Finc  la 
Titglibro  el  Uumaiiujoc  de  II.  ('arossa  distingiĝas  per 
ilelala  pcnlrado  <!<•  detalajoj  niir  ŝajne  flankaj,  kiiij  (‘stas 
iiiagie  ĉirkaŭfliiataj  kvazaŭ  de  mistera  mtiziko.  Tiu  beli‘ga 
verko  de  vera  poelo  r(*slos  supoz<‘bl(‘  unu  el  la  plej  loiige 
daŭrantaj  libroj  pri  la  milito. 

(!}i  ti<‘  trovii  lokon  ankuŭ  la  .Militleteroj  de  falintaj 
stiidentoj  ,  eldonitaj  de  Ph.  VV  ilkop.  Skrihitaj  de  (‘spero- 
pleiiaj  jiiiiaj  kleraj  homoj  (‘ii  enluziasmo,  (‘n  .venzorgeco. 
eii  anlaŭ.seiilo  de  la  venanta  morto  ili  s(‘ntigas  pli  klare  ol 
ĉiti  romano  lu  S(‘n.sencecon  de  la  organizita  mtirdado  kaj 
(‘stas  <‘hl(‘  In  plcj  forta  akiizu  kont^raŭ  la  milito. 

Kiti  int<‘r<‘siĝa.s  pri  la  spioiiado  dum  (kaj  Ankaŭ  post) 
la  milito.  l(‘gii  la  inteiTsan  libron  .  At(‘nlu!  La  malamiko 
kiiiiaŭskullas  !  de  Fr(‘iherr  v.  Grote. 

Por  kompletigi  la  lislon  restas  citindaj  ankoraŭ  tri 
lihroj.  \\.  Heiuiieihiirg  (‘ii  Harkanonado  ĉirkaŭ  (Jer- 
maniijo  skrihis  popularan  historion  de  la  miiito,  kun 
p()(‘zia  vervo  kaj  ĉerpanle  el  plej  certaj  fontoj.  A<lmirin<l(‘ 
ii  kaptis  la  midtegoii  da  travivajoj  ĉe  la  fronloj  kaj  <‘n  la 
patriijo  stir  k<‘ik(*<*ni  paĝoj. 

Fine  dii  l)ildv(‘rkoj  :  .lrmg(‘r  ;  La  vizaĝo  de  rmoiid- 
iiiililo  (kiiii  S(‘rio  d<‘  Iraktajoj)  kaj  «Kamar.ido  <‘n  la 
okcid(‘filo  (niir  kuii  mailon^a  antaŭparolo,  s<‘(l  kun 
bildoj  ehl(‘  ankoruŭ  pli  honaj). 

Ne  (‘stas  piira  ĝojo,  tralegi  tiitan  liun  militan  Jiter- 
aluroii.  Ne  eslis  por  mi  agrahla  tasko,  skrihi  pri  ĝi  tiun 
ĉi  referaton.  (*Iar  kiin  deniona  forto  ĝi  revekis  mainovajn 
trav  ivajoji).  kiiijii  mi  volas  kaj  volns  forg(‘si  :  denove 
mi  staris  nokti*  ĉe  la  liimnnta  kaj  kri<‘ganta  fronto  antaŭ 
\  pern  d(‘nov(‘  111  i  kii.Ais  en  la  terkav<‘rnoj  de  la  (Jhani- 
pagne  ĉ<*  Moronvillier,  mordata  de  p<‘(likoj  kaj  ĉirkuŭ- 
saltata  de  aer()))lanaj  homhoj  su|)er  la  slacidomo  de  Foc- 
sani  denove  mi  vetiiris  el  Hraila  Ira  la  Nigra  Maro 
inter  svarmoj  d<‘  naĝantaj  iiiinoj. 

Kaj  tamen  :  tiii  literatiiro  konservos  vivanta  la  ter- 
iirojii  de  harhara  jarkvaro  kaj  per  tio  esperehle  akcelo.s 
la  ekkoiion,  ke  jioi*  diskutado  cle  internaciiij  prohlemoj 
devas  esti  trovalaj  aliaj  rim<‘doj  ol  mortigo  de  viroj, 
vidvinigo  de  (‘dzinoj,  orfigo  de  infanoj,  delriio  de  ))l<*j 
valoraj  kiilliirverkoj  kaj  riiinigo  de  la  tutnionda  ekon- 
omia  hoiifurto. 

fJsto  dr  la  priparoLitaj  libroj 
(afitoro,  tilolo,  rldonrjo,  jaro  dr  l'  aprro). 

Anonin»  nntoro:  Schlnmp;  Gcscbicbtcn  und  Abcnlcncr,  von  ibm 
•elbst  erinbll  (Knrt  Wolff,  Milcheo  1928) 

Aoooimn  antoro:  Ginater ;  von  ibro  aelbat  eraihlt  (S.  Fiachcr,  Berlia) 
Anonima  auloro:  Der  Krieg  (Intemationaler  Verlaf,  Bcrlis  C  25) 
Aoonina  anloro:  Karoerad  ira  Wetten  (Societita-Verlaf  Frankfnrt 
0.  M.  19)0) 

Beradt,  Martin:  Scbipper  nn  der  Front  (S.  Fiachcr,  Berlio  1929) 
Beumelborf ,  Wenier:  Sperrfeoer  ura  Dentacblnnd  (Stallinf,  Oldcn* 
burf  1929) 


Goya;  Proverbios  Disparate 
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Bladlnf.  Rnd.  G:  Aoa  dem  Kriefc  RAtea  Locnlaf  (Fraakfirt  a.  M.) 
Brdfcr.  Kari:  Boakcr  17  (Enfca  Dicdcricha,  Jena  1929; 

Carocaa,  Hana:  Rnmioiacbea  Tafebnch  (lnacl*Verlaf,  Lcipiif  1926) 
Dwiafer.  Edwia  Erich:  Die  Arraec  hintcr  Stacheldraht  (E.  Diedcricha. 
Jeaa  1929) 

Eariafcr,  Richard:  Flieferacholc  4  (Hanaeatiache  Verlafaanatalt) 

Frcy.  A.  M.:  Die  Pfiaatcrklaten  (G.  Kiepenhencr.  Berlin  1929  ) 
Gerlach,  Knrt:  Zwiachen  den  Froaten  (Hellenhana-Vcrlaf,  Hellerau 
bci  Drcaden) 

Glacacr.  Ernat:  Jahrfanf  1902  (Kiepenheoer,  Berlin  l929) 

Grotc,  H.  H.  Freihcrr:  Voraicht!  Fciad  hdrt  mit  (Ncnfetd  nnd  Henioa.) 
Hirtnnf.  Wilhelm:  Groaakampf,  Mioncr  nnd  Granaten  (Wilbclm  Kolk, 
Berlin  1930) 

Heiaa,  Maa:  Loretto  (Rembrandt^Vciiaf,  Berlin  ) 

Hcater  ,  Cuatav:  Ab  Marincr  im  Krief  (Rowoh]t,  Bcrlin  1928) 

Hia,  WUhelm:  Die  Froat  der  Aerate  (Velhafeo  und  Klaaiof,  Bcrlin) 
J&nfcr,  Eraat:  Feoer  nnd  Blnt  (Fmndaberf-Vertaf,  Bcrlin  1929) 

Jilnfer,  Ernat:  Daa  Anllits  dea  Weltkriefea  (Nenfcld  nnd  Henina,  Bcrlin) 
Kftppen,  Edlef:  Hecreabcricbt  (Horcnvcrlaf.  Bcrlio-Granewald  19IU) 
Meier-Gracfe,  Jol.:  Die  weiaae  Straaae  (Klinkhard  nod  Biermann, 
Berlin  1929) 

Meyer-Eckhardt,  Viktor :  Daa  Verfchen  dea  Panl  Wendelin  (Piepeo- 
achncider,  Braunachweif  1922) 

Michael,  WiUielm  :lnfanteriat  PerhobaUer  (Rembrandt-Verlaf  Berlin,  1929) 
Piivicr,  Th.:  Dca  Kaiaera  Kuiia  (Malik-Verlaf  Bcrlin) 

Rcmarqae,  Erich  Maria:  Im  Weaten  nichta  Neoea  (Propylien-verlaf 
Berlio  1929  (Eaperanta  eldono  de  Heroldo-cldooejo  K51n,  1930) 

Renn,  Lndwif;  Der  Krieg  (Frankfarter  Socielita  -  Drackerei,  Fraak- 
fnrl  a.  M..  1929) 
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Paul  Bennemann,  Leipzig 

BLAMIRE  YOUNG  PRI  GOYA 

Eii  la  jaro  1928  apcris  libro  skribita  de  Aŭstralin 
arlislo  Hfuniire  }  ouny,  iioiiir  y>Thc  Provcrbs  o/  Goy(i<n 
(l*roiH‘rbi(ts y  kiii  ba\as  apartari  intrrrson  por  ĉiulandaj 
Irgantoj,  dar  ia  ak^afortoj  dc  (lO^-a  diiiii  pli  ol  jarcenlo 
restis  artista  enigino.  'rre  inleresa  estas  kroiue,  ke  la  {aitiu 
nuntenipa  .Vŭstralia  arlisto  Morm(n\  Lindsuj  tre  lerte 
reeenzi.^  la  liliron  de  V  oung  per  sekvantaj  vortoj  : 

Dum  cenljaro  la  akvafortoj  de  (ioja,  pro  siaj 
petole  neklnra  simbolismo  kaj  celtrafe  absurdaj  titoloj, 
altiris  nur  senkomprenan  rigardon,  kiel  oni  rigardas  iun, 
parolantan  en  fremda  lingvo. 

(tova  meni  diris  ke  iiaj  akvalortoj  esLis  nur  sen- 
simeajoj.  l,i  havis  sian  kialon  por  di  tio.  Sed  nialgraŭ  in 
/orgemu.  per  kiu  (ioya  kaŝis  sian  signifon,  sian  atakon. 
kontraŭ  la  iloino  kaj  la  Socio,  ĉi  tiiij  llomo  kaj  Soeio, 
sub  loka  nonio  de  Ink^izicio,  faris  sian  eblon  por  detrui 
la  artiston,  inalgraŭ  la  tiama  nedivenita  enigmo  de  liaj 

desegnoj  kaŭterizitaj  sur  kupro. 

•  Poste  oni  nescie  supozis,  ke  ed  Goya  mem  perdis 
la  vojon  de  kompreno  pri  sia  propra  kurioza  simbolismo, 
kaj  ke  kia  ajn  lcrtec<»  devos,  cesigante  la  pluan  blind- 

serĉon,  lasi  ĝin  sub  la  polvo  de  forgesitaj  tradicioj  de 

I  Vivo  kaj  de  1’  Arto.  Ci  tiu  supozo  ne  plu  povas  slari. 
En  sia  verko  pri  Goya.  Blnmin'  Voting  donis  por  ĉiu  cl 
tiuj  misleraj  akvafortoj,  analizon  de  signifo,  kiu  estas 
klare  pravigita  de  la  akvafortoj  inem  kaj  ĉiafoje  akordas 
kun  la  aparta  vidpiinkto  de  Goya  al  la  vivo.t 

Neniel  oni  povas  diri  pri  A'oung,  ke  li  alirormigis 
la  atestajon  por  pruvi  teorion  :  la  teorio  devenas  de  la 

atestajo  mem,  stnl  tamen,  tiel  kurioze  neklara  estas  la 
siniboloj  de  Goya  kaj  tiel  malsimpla  estas  la  konstruo  de 
liaj  fonnoj,  ke  la  lerteco,  per  kiu  Voung  faris  logikan 


klarigon  por  ainbaŭ,  estas  cfektive  mirindajo  de  literatura 
detekli>eco.  .Miaparte,  ini  konfesas,  ke  mi  ne  povas  diveni 
prerizc,  el  kia  vidpunkto  Voung  komencis  ĉi  liun  aven- 
turon  en  la  verc  nekonaUi  lando,  kiii  estas  la  cerbo  de 
(ioya.  Cerle  li  ricevis  kiel  eble  plej  malgnmdan  ludpon 
de  (ioya,  kiu  kvazaŭ  antaŭvidis  la  ebleeon  dc  literalura 
delektiv<»  kaj  prenis  inalican  plezuron.  lasi  post  si,  kiel 
poslesignojn  elstu<Iindajn,  perfekte  .sensen(*an  niiksajon. 

/  Sed  iiiidgraŭ  ĉiiij  nialbelpoj.  ^  oung  venkis  ĉion, 
rilate  al  la  mistera  lertajo  de  (f(»va.  I)e  nun.  por  (’iam, 
ĉiuj,  kiuj  volas  elstudi  ĉi  tiuji»  vagiMiiajn  kreajojn  de 
stranga  cerbo,  devos  tion  fari  pere  de  la  analizo  furita 
de  }()ung.  .\I  artisloj,  kiuj  movas  nin  eistudi  ĉiujn 
kaŭ/ojn  de  la  morala  falego  kiu  niintempe  atakas  la 
llomon.  ĉi  tiu  libro  pri  la  .Vlta  Cerbo  i(toya),  labor.anta 
ĉe  la  limrando  de  piuisado  diim  la  aiilaŭlasta  centjaro, 
iiavas  grandan  valoron. 

Cac  Goya  vidis  In  llomon  klare  1  Kaj  vidi  la 
Ilomon  klare.  esta.i  fronle  alvizaĝi  la  iiniinuran  abom- 
enajon  eblan  siir  la  tero. 

I*r(»  la  mililego  jiis  finila  (i()i'i  i^^)  kaj  pro 

la  iiiilitegoj  kiiijn  li  (;ĉ  nun  prejiaras,  In  llomo  eslas 
malkovrita  al  ni  kaj  li  staras  nuda  anlaŭ  iiia  .si^nilu/.iigita 
vido. 

I*^las  klare  videble,  ke  ĉiuj  pasintaj  perceptoj  pri 
ia  llomo,  liumanistaj  aŭ  optimistaj  aŭ  iel  ajn  liavuntaj 
fidon  al  li,  estas  simutilaj.  Serĉanle  ba/.on  por  elstudi  la 
problemon  de  la  Jiomo,  ni  povas  allasi  sole  la  atestaj<»n 
deviMiantan  de  kelkaj  cerboj,  kiiij,  el  la  ombroj  dc  la 
interniont(»j,  povas  vidigi  lin  sen  iliizlo  kaj  tial  sen  fido 
aŭ  espero  al  li.  Dum  periodoj  de  korpa  inalsaneco 
Gova  faris  du  grandajn  seriojn  da  akvaforloj.  En  la 
uniia,  sur  la  ĝenerala  kapiinio,  Milito,  i^slas  difinila  — 
la  liomo,  la  Beslo.  En  la  diia  sub  la  ĝenerala  kaplinio, 
Socio.  (?stas  malkovTita  —  Socio,  llomo  la  Idioto.  Jen 
ĉi  tie  ni  vidas  la  veran  naturon  de  la  feroca  kaj  simpri- 
pensa  kuraĝo  de  Gova.  Per  ili  Goya  kvazaŭ  sin  defeiida.^^ 
konlraŭ  sia  propra  superforta  senlemo  al  ĉio,  kio  eslas 
aboiiKma  kaj  deprimanta  cl  la  agado  de  PVivo. 

:  Dum  malsaneco,  duin  la  plej  malforta  tempo  de  lia 
korpa  viv(‘mo,  la  defendpovo  de  Goya  viTikiĝis,  kaj  li 
estis  devigata  dis.seini  la  tremantan  abomenon  de  sia  animo 
per  farado  de  formo-sinibolismo  en  la  Akvafortoj.  Li 
s<*rĉis  iTial(*speran  kuracilon  por  (‘ga  sufero  :  lia  sentemo 
lin  devigis,  ke  li  forigu  el  sia  ccrbo  la  obsedon  per  .sen- 
koinpata  difino  de  la  kaŭzu  kaj  natun»  de  ĉi  tiu  obs(*do. 
Ki<»n  (ioya  suferis  pro  la  spektaklaĉo  de  la  llomo,  eslas 
forte  skribita  en  ĉi  tiuj  memtuniientantaj  akvafortoj. 
kiiij  (*stas  reagoj  kontraŭ  llororo,  kaj  reagoj  de  cerbo 
kies  artista  kuraĝo  esli>  heroa  en  ĝia  elrigardo  siir  la 
agadon  de  1*  Vivo.  Ci  lie  por  mi  komenciĝas  la  morala 
utilo  de  la  akvafortoj,  ĉar  ilia  malkovro  pri  la  llomo 
fariĝas  ja  revelacio  pri  la  ccrbo  de  Goya. 

Flstas  vere  ke  Gova.  en  la  materialo  de  sia  maJ- 
(*spero,  elserĉis  kaj  Irovis  riniedon  por  sin  liberigi  de 
la  mal(*spero.  Sed  laii  la  liodiaŭa  scio,  lia  i»Colossus- 
cstas  ege  optimista. 

Gi  tiu  giganto  Colo.ssus',  tiite  kovrita  per  liaroj. 
kaŭranta  trans  la  pigiiieigita  tero,  turnas  sian  inulklornn 
kaj  l»(‘stiĝintan  gaprigardon  al  la  unua  lumo  de  la  inat- 
enruĝo  ki(*s  ckbrilo  nur  atiagas  liajn  ŝultrojn,  kaj  jen, 
kie  la  lumo  ektuŝas,  unuafoje  montriĝas  la  blanka  haŭto. 
Fm  ĉi  tiii  akvaforto,  laŭ  la  klnrigo  de  \oung.  fi<»ya  je 
iinuntira  fojo  espriinis  la  (*speron,  ke  la  scio  detruos  la 
Beston  en  la  Hoino. 

Nu  !  Duin  centjaro  ekbrtloj  kaj  eĉ  brilegoj  cstis 
turnitaj  sur  ĉi  tiun  Colossus  -  sur  la  llomon.  La 
edukado  estas  preskaŭ  universala.  Ĝi  efikas  pcr  milionoj 
de  jumaloj,  libroj,  noveloj,  roinanoj,  kiuj  kovras  la 
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mondon.  La  Homo  povas  unumomente  babiladi  la  plej 
allogan  hunianisiiion,  prezenti  sin  kiel  bonegulon  kun  la 
plej  ĉaniiaj  nioruj  —  kaj  subite,  en  la  amlro  de  ei 
liuj  plej  progreseiiiaj  Eŭropaj  ci\ilizigaj  proccdoj,  okazas 
la  plcj  iiiortiga  inilitego,  kiiin  la  inondo  iam  vidis.  Jcn, 
en  ĉi  tiu  cenlro  de  civilizado  inilitcgo  havis  gcnezon  ! 

>Luinigu,  eĉ  razu  la  Beston  tute  —  kaj  ankoraŭ 
ne  soUiĝas  la  problemo.  La  Besto  ne  utilos  cĉ  je  umi 
grenereto  pli  ol  antaŭe,  —  li  nur  iĝos  pli  danĝera.  Tute 
kovrite  de  haroj  li  estas  nur  simpla  sovaĝulo,  kaj  ni 
povas  eviti  liajn  mallerte  uzitajn  jetlancojn  kaj  baston> 
egojn,  sed  razite  kaj  senhare,  ve^stite  lastmode,  la  Besto 
fariĝas  lloino,  fariĝas  Jsto«  kun  cksplodegajoj,  sidas  en 
altaj  oficoj  kaj  luaturig.is  planojn  sul>4‘Lsplodigi  sin  mem 
kaj  inilionojn  da  aliaj. 

>Ĝu  hiimanistaj  alakoj  kontraŭ  ĉi  tiu  sovaĝulo, 
tia,  kian  faris  Ciova,  atingos  iain  ajn  la  cidoii  ?  Tute  ne  I 
>Sc  la  iloino  povus  lerni  ion  tiamaniere,  ne  eslus  necese 
licl  lernigi  lin,  ĉar  se  li  havus  la  povon  scii  pri  si,  kia 
li  estaS;  li  ne  estiis,  kio  li  cstas.c 

Tiel  parolas  iVorinan  Lindsaj  el  sia  artista  \iil- 
punkto,  sed  li  vere  ne  estas  ticl  pesiinista,  kiel  ŝajnas. 
Notinde  eslas,  ke  iSorinan  Lindsa^  akcentas  aliloke,  ke 
ĉi  tiu  Sovaĝulo,  ia  lloino,  povas  esti  nialsovaĝigita  sole  per 
instruo  pri  ia  Pasio,  Amo  kaj  Belo.  .Norman  Lindsav 
rifuzas  la  pensiiiĉmieron  de  11.  G.  Wells  kaj  aliaj,  ke 
Scienco,  Piibiika  Edukado  k.  t.  p.  >civiliz.*is«  la  Homon. 
Eĉ,  laŭ  ISorman  Lindsav,  civilizado  sen  artista  elstiidado 
kaj  kompreno  de  Pasio,  .\mo  kaj  Belo  povos  mir  pli 
danĝerigi  la  civilizadon.  Cii  la  faktoj  de  191/4 — 18  kaj  la 
nuna  armita  stato  de  Eŭropo  ne  pravigas  lin  ?  Ni,  kiel 
esperantistoj ,  povas  pripensi.  >Kio  estiis  Espcranto  .seii 
la  interna  ideo  dc  la  Majslroc.  En  la  sama  maniero. 
.Norinan  Lindsay  pensas  pri  la  Ilomo  :  —  »Kio  eslas  ci- 
vilizado  sen  kompreno  kaj  akcepto  de  Pasio,  Amo  kaj 
Belo  ?« 

£1  la  libro  de  la  Aŭ.stralia  artisto  Blamire  kin 

malkovris  la  sekretojn  de  la  enigma  akvafortoj  de  Goya, 
jen  eslas  recenzeto  pri  Disparate  10  : 

La  fortega  ĉevalo  estas  la  simbolo  de  la  Pasioj, 
ĉi  tie  ne  la  hone  dresita,  edukita  ĉevalo  de  la  ceteraj 
akvafortoj,  sed  sovaĝa,  senbi  da  bcsto,  kiii  kaptas  la 
noktoĉemizon  de  virino  galopante  kun  ŝi  furioze  al  ia 
scnespera  kaj  malbela  lando.  La  Virino  eslas  iinu  el  la 
popolo,  nebela  kaj  inatura.  ŝia  senringa  mano  atestas 
needziniĝon.  Tamen,  ŝi  estas  korpe  bonkn^kinta, 
kaj  povus  naski  infanojn.  Tial  ni  povas  kon- 
kludi,keŝiaj  pasioj,  nature  forlikaj,  eslis  subpremit.*ij  ĝisŝi 
ne  plu  povis  rezisti  ilin.  Tial,  kiam  ŝiaj  pasioj  kapta.s  ŝin. 
Li  neniel  luktas,  por  siii  savi. 

Tamen,  eslas  alternativo,  kiun  ŝi  povus  elekti,  kuj 
kiu  povus  savi  ŝin  el  la  terura  venĝo  de  ŝiaj  retenitaj 
deziregoj.  Nc  malproksime  estas  du  monstraj  bestegoj, 
plcnmanĝintaj  kaj  domiemaj.  Si  cstus  povinta  sin  doni 
al  unu  el  ĉi  tiuj  nesatigeblaj  rampuloj,  kiu  eslus  sin 
forglutinta.  Tiam  ŝi  estus  fariĝinta  memvola  viktimo  de 
nehumana  logiko  de  sensenca  dogmo. 

La  rampuloj,  malbelaj  kaj  abomenaj,  esta.s  la  siinboloj 
de  la  Konventuala  (monahineja)  Sistemo,  kiel  Goya  sciis 
ĝin.  Por  la  needziniĝinta  virino  nur  estis  la  altcrnativoj 
de  la  fiĉcvalo  aŭ  la  rampulo.  La  scnedza  virino  de  la 
epoko  de  Goya  ne  povis  elekti  karieron.  Si  nur  povis 
eniri  la  monahinejon,  aŭ  sin  fordoni  al  vivado  en  sen- 
brida  diboĉo.  Goya  elkorc  sopiregis  plibonigi  la  statoii 
de  la  virino.  La  akvaforto  celtrafe  instruas  : 

>Cerle  devas  esti  kariero  por  virino,  en  kiu  ŝi  povos 
teni  sian  memrespeklonc. 

L.  Thomson. 


INTERNACIA  KOLONIA  EKSPOZICIO 
EN  PAHIZO 

I.a  2-aii  (h‘  majo  oni  inaŭguros  eii  Pnrizo  nŭ  pliĝuste 
en  la  arbaro  de  Vinceiines  la  Interiiacian  Kolonian  Ek- 
.spozicion.  Oi  okupo.^i  la  siirfaam  de  1  10  h(‘ktaroj  kaj 
konsistos  el  tri  .sekcioj  :  Oenerala  sekcio.  francaj  kaj  ek- 
sterlandaj  kolonioj. 

La  ekspozicio  prczentos  laŭ  plej  pitoreska  maniero 
ĉion,  kio  (‘stas  inl«‘r(;sa  k.*ij  karakteriza  el  la  kolonia  arki- 
lekturo  kaj  vivo.  Palacoj  kaj  simplaj  kabanuj,  teniploj 
el  diversaj  rc^gionoj  estas  reprodiiktilaj  kun  la  plej  granda 
pr(‘cizo. 

Ĝion  ĉi  baldaŭ  vigligos  la  indiĝenoj  kiin  siaj  niagaz- 
(‘iioj,  bulikoj,  t(‘atroj. 

Ĉia.specaj  arlo,  iiiiiziko,  danco,  Iiido  (‘slos  n‘pr(‘Z(‘ntitaj. 
Ĉiaj  transportiloj  .si‘nteraj  kaj  eĉ  diversaj  indiĝ^^n.^ij  bo- 
atoj  ekokiipo>  du  grandajn  lagojn. 

Ĉiiitage  \i  povos  liavi  slomakdoloron  laŭ  alina(‘ia 
kuirarto. 

Mi  n(‘  int%‘ncas  eĉ  m(‘ncii  pri  la  tiita  .serio  de  f(‘sloj, 
pri  la  liimaj  fontanoj,  artifikaj  Lijroj.  nkvaj  liidoj. 

La  laboro  siir  la  tereno  (*stas  vigln. 

Jam  de  mnlproksime  frapns  viajn  okiilvitrojn  (se  vi 
tiajn  portas^  k.*ij  okiilojn  la  piroforme  akrepintaj  tiiroj 
de  la  impona  temphi  de  Angkor.  Kiin  mia  (‘nirpermeso 
mi  facih*  (‘iipenetras  la  seven‘  gardatan  terilorion  d(‘  la 
Ek.spo/icio. 

Jam  niin  vera  tiiro  de  Babi^l  :  francaj,  italaj  kaj 
polaj  laborisloj  fina.s  la  konstriiojn.  Mi  ekscias  kiel  kon- 
scie  originaloj  (*stas  repr(Kluktit.'ij.  La  inĝ(‘ni(‘roj  kaj 
arkilektui  istoj  pasigis  iiiiiltajn  monatojn  en  la  originahi 
lando  de  sia  r(*pr(Kiiikto.  La  vizitanto  (\stas  kvazaŭ  (*n  la 
kolonio  de  li  revita,  ĉar  eĉ  la  tiita  ĉirkaŭo  i^tas  alfarata. 
»ISek  iimi  falsa  detalo  devas  kompromiti  la  laboronc 
diras  al  iiii  la  inĝeiiiero  en  la  Tunisa  «kolonioc. 

Jcn  la  donio  de  Vaŝington  !  Oni  kopiis  ĝin  en  ĉia 
detalo,  ĉiuj  partoj  estis  faritaj  siirloke  kaj  poste  transpor- 
litiij  al  Parizo.  £ĉ.  hi  fama  'ŝlosilo  tro\iĝos  siir  la 
.sama  taldo  en  Parizo  ! 

'l  emplo  de  Angkor  !  (iranda,  griza  konstriio,  kiii 
doniinas  hi  tiitan  Ekspozicion.  La  impreso  est.*is  ne  for- 
\iŝebla.  I.a  (‘niron  gard«*is  .ŝtonaj  drakoj.  La  rozkoloraj 


Interiiacia  koloiiia  ekspozicio  Parizo. 

Ĝenrrala  Palacaro  de  jrancaj  kolonioj. 
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Iiarclirfoj  Aajnas  spegu1i|^i  en  la  iiialproksliiia  suiio  de 
r  Orienlo  .  . . 

lo  mi.<«lera  kaj  granclio/a  .samlempe  ! 

ilalrlau  miloj  kaj  miloj  diversnaciaj  vagos  tie  ĉi  kaj 
n*portos  en  la  animo  kaj  koro  fortajn  impresojn. 

PoniKMiiente  la  deziroj  eslos  satigitaj.  Oni  promeiios 
en  la  lando  de  revoj,  spiros  la  aeron  de  .lavo,  siir  ĝiaj 
plantejoj,  ari.Hkullos  la  negran  kantoii  kaj  itij  rllieliĝos 
koiitraŭ  In  nimaj  progresoj  siil)  influo  de  —  liataU 
danco  de  ^  sovaĝulojc  .  . .  Progresoj»  de  nia  skulliiro^ 
kaj  ^•so\aĝuloj«  .  .  . 

Forvagi  kaj  forgesi  pri  la  lando  de  vivantaj  niinoj 
kaj  transe  srmti  sin  en  la  laiido  de  revoj  jen  kion  mi  dez- 
iras  ;d  ĉiu  vizitonto  .  .  . 

S.  Grenhamp. 


ĉiujn  librojn,  ricevitajn  cn  dii  rkz  •nipleroj ,  ni  rec- 
rnzas.  Vnuopr  rirrvilajn  librojn  ni  nur  nirncias.  —  Iai 
rrccnzoj  esprinias  nur  la  opinion  dr  la  rrcrnzinto  kaj  nr 
tiun  dr  la  rrdakcio.  Pro  tio  la  rrdakcio  trr  volontr 
publikigas  intere.sajii  kontrauopiniojn,  koncrrnantajn  iajn 
aprrintajn  recrnzojn.  Iai  libroj,  ĉi  tir  mrnciataj  kaj 
rrcrnzataj,  rstas  havrblaj  ĉr  ta  tibrojako  dr  nia  rldonrjo. 

S.  CMESKAMP-hOH^FEU)  »5.0a0.000i<  (Eldon- 
ejo  :  »E.sperantista  VoAo-,  .laslo,  Polujo  ;  ii3  p.  Prezo  : 
P.  ,-^.75) 

Interesa  titolbildo  kun  la  Eiffel-turo,  boksisto,  niib- 
skrapanto.  Mi  interesiĝas  febre.  Tria  paĝo  :  devizo.  Kvara 
paĝo  :  nenio.  Kvina  paĝo  :  peto.  Se  la  libro  ne  plaĉos 
al  vi,  rekomendii  ĝin  al  viaj  amikoj.c  llebe  !  Mi  sentas 
la  antariaromon  de  bona  filmo.  Nun  ĝi  ktMuenciĝas.  .Sed 
ne.  i\un  sekvas  la  antaŭparolo,  en  ĝi  vortraketoj,  paradok- 
soj  kaj  ^ies  oreloj  estas  icMuete  ekpin^itaj  kaj  inter  la 
mult;ij  oreloj,  la  zorgenia  aŭtoro  ne  forgesas  eĉ  la  siajn. 
La  sekvo  pruvas,  ke  ne  nialnierite.  La  anlaŭparolo  finiĝas 
|H‘r  sincera  frazo  :  .lu  pli  verkoj,  des  pli  da  papero. 

Kaj  nun  mi  legos.  En  la  .lero  vibras  la  slreĉo  <le  la 
atendo,  mi  preparas  uiin  al  la  ktMiioda  legado  kaj  mi 
deciflas,  ke  post  la  miilt.aj  inten*s\ek;ij  antaŭajoj,  mi  legos 
ion  grandiozan.  (Oar  la  memironio  <*st;is  certe  nur  ĉarma 
Aerco.)  ,I<mi  komtmiH)  :  S-ro  Dolarer,  preziilanto  de  la 
.Nordamerika  Esperanta  Fonofilma  Kompanio  .  .  .  Iielie  .  . . 
tre  interesa  koiiifmro .  .  .  kaj  mi  legas  kun  la  pli‘j  sin<lona 
bonvolo  ktij  poste  mi  balanca<las  la  kapon  :  nii  ne  tiel 
imagis.<(  La  aŭtoro  kolektis  divers.ajoju.  ne  tro  zorge  elek- 
titajn  en  volumeton  :  Jii  pli  verkoj  La  lirik.ijoj.  rak- 
ontajoj  estas  tre  multsp<*raj,  taiiKMi  io  koiiiuna  t^slas 
trovebla  en  ili  :  la  pala  aneniio.  I)ii  aŭ  tri  paĝoj  tauien 
konsolas  niin.  La  aŭtoro,  kiii  estas  imii  el  la  plej  agiMnaj. 
niultfbinkaj.  fervoraj  esperantistoj,  ĉiokaze  ne  trafis  la 
celon,  i^ar  nii  ne  kuraĝas  pensi,  ke  vere  : .  .  des  pli  ila 
papero  !  .Vntaŭ  kelkaj  jardekoj  cerle  mi  i*slus  ĝojinta. 
ĉar  liani  oni  devis  ĝoji  pri  la  rsprranta  libro,  se<l  niin 
ni  jam  devas  <*sti  pli  kritikeninj  ;  kaj  la  akvigitaj  maJ- 


novaj  nnekdotoj.  posl.s<»ntoj, notetoj  kaj  kiin  ili  nur  kelkaj 
ver<‘  arlaj  kaj  legindaj  paĝoj  a^rle  ne  ĉirkajos  la  frunton 
de  la  aŭtoro  per  novaj  laŭroj.  .Sed,  ni  konas  lin,  ni 
povas  lin  taksi  laŭ  la  akiritaj  iiieritoj  kaj  esperi.  ke 
venontfoji*  li  <*ert<*  ne  uiistrafos  la  celon.  .Sed  liiin  ĉi 
libron  mi  ne  rekom<*ndos  eĉ  al  miaj  amikoj. 

F.  Szildi;yi 

r.EOnr.ES  EEKHOI  D:  .SEIUOKAPARLA  !  MARCrS 
'lAROl  l'.  'rnidiikis  <*l  la  flaiidra  (fr.mclingva)  origi- 
nalo  :  L<*on  Hergiers.  Eldono  de  Ferdiiiand  llirt  un<l 
.Sohn.  l>eipzig,  Espeninto-Fako,  19*^7.  70  pĝ.  Prezo: 

La  aŭtoro  de  la  libro  estas  ne  niir  roniaiiverkisto, 
s<*<l  ankaŭ  lirikisto.  Eii  si.ij  verkoj  li  pentras  <*n  piilsantaj 
potencaj  priskriboj  la  kiilpojn  kaj  ebriajn  <liboĉojn  de  la 
patrolando.  Lia  amo  al  la  siiferantoj  kaj  niizeruloj  el- 
brilas  ankaŭ  el  tiii  ĉi  libro.  La  pli  longa  el  la  diitakonloj: 
Ser\okapabla  !  pr<*z<*iitas  <lu  liomojn  :  virino,  simpla 
kanipiilino.  kun  ar<la  palrina  amo  al  sia  ;idorata  filo, 
kiim  oni  forAinis  <le  .Ai  ;  jiinulo,  siiferanta  sub  la  soblata 
flisciplino.  Li  .sopinis  j<*  la  ii<'jmo.  patrino  kaj  amatino. 
En  la  alia  rakonto  :  Marciis  Tibout,  t<*iiias  pri  \ilaĝa 
Donjtiano,  kiun,  post  multaj  ;ima\enluroj  trafas  \<*nĝo 
pro  uialf<*liĉigita  fraŭlino. 

La  tradiikanto  ba\as  fluan  slilon.  lia  frazkonslriio 
estas  koiiscienca,  kelkfoje  eĉ  trafe  konciza.  Kun  b<*d;iŭro 
iiii  rimarkii  tam<*n.  ke  li  Iro-,  e<^  niisuzas  afiksojn.  Tro\- 
eblas  \<)rtoj  kuii  lri-k\ar  afiksoj.  Tiaj  vorloj  ĝenas  pro  la 
longe<*o  kaj  enignK*co.  \i  .ankoraŭ  dev.as  <liri,  ke  la  stilo 
kelkloke  n<*  estas  unua\i<le  klara,  kio  m:dfaciligas  la  liijaii 
komprenon.  La  stilon  pezigas  ankaŭ  la  superfliie  uz;ttaj 
kunnietitaj  verboj.  Tamen  la  traduko  estas  laŭ<linda, 
ofte  plastike  esprimplena  kun  spritaj  stiltrovajoj. 

K.  Gondor 

hOHEKTA  .\0T0  .\L  ».\OBEL.\  PEKO«.  Jus  mi 
informiĝis,  ke  la  kritiko  laŭda  de  s-ro  P.  Stojan  pro 
eraro  <le  1  eldonisto  Aoviĝis  en  la  aniaŭparolon  de  s-ro 
T.  Morariu,  kiii  okaze  de  la  korekto  de  V  presprovajo 
petis  la  eldonislon,  forlasi  ĝin.  La  eldono  de  1’  libro 
prokrastiĝis  per  unu  jaro  kaj  ĉc  la  eldonejo  oni  for- 
g<*sis  pri  la  peto  <le  s-ro  Morariii.  Do  la  ĉi-rilatan  ri- 
niarkon  de  mia  r<*cenzo  kaŭzis  s<*nintenc;t  miskompr<*no. 
Mi  m<*ncias  ankoraŭ,  ke  la  tra<luko  estis  premiita  de  la 
yVk;t<l<*niio  dtim  la  pasinta  jaro. 

L.  Tolschr. 

IIEBM  \.\\  HAEFKEB:  JMIMILOJ  P.\S\S.  Uni- 
\<*rsala  llistorio  (momlhistorio)  en  du  volumoj.  Verkita 
originale  eii  E.sp<*ranto.  Kiin  si*s  artaj  rejircKluktajoj  kaj 
<l<*k-imu  g<*-ografiaj  .skizoj.  1-a  voltmio.  P^ĝ^j* 
cni.  Du<)nl<*je  bimlita.  Prezo  guik.  <j. —  (p«r  ambaŭ  vo- 
liiinoj  kiim*  gmk.  i(). — ).  L;i  <lua  volumo  aperos  en 
aprilo  i<j»li.  Eldon<*jo  lleroblo  <b*  Esperanto-,  Rriis- 
.s<*ler  Str.  9^1.  Koln,  (lermanujo. 

La  altvaloran  verkon  ni  recenzos  post  la  ak<*<*pt<)  <le 
la  ll-a  \o1umo. 

JAK.  DE  VREESE  S.  J.  .  ESPERDONA  fSLAADO 
Tr;i<l.  Fratiilo  Floriano.  V*  pĝ.  Prezo  afr.  J*.  i.bo 
llavcbla  ĉv  F^spero  Katolika,  Paris  VI 11.  ’2U  Cotirs  Alb«*rt' 
Premier. 

La  bebispekta  k.ajero  enhav;ts  mallongan  .Hkizoii  pri 
la  izlamla  lando  k;ij  popolo  kaj  ĉ<*fc  traktas  pri  la  historio 
de  la  katolika  religio  siir  tiu  ĉi  fora  insulo.  A1  la  viiloro 
<!<*  la  libreto  iiiiille  ablon;is  k<*lk;ij  interesaj  bildoj  kaj  iiiiii 
geografin  karto.  La  lmg\o  :  sinipla,  flua.  La  libro  legin<las 
por  la  kalolikaj  espistoj. 

TĈ. 
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AISTRALIO:  LAM)()  kaj  POPOf.O.  Oripinalc  verk- 
ita  de  A.  Dclsudo  kaj  Lauri  Lailio.  9^  |>aĝoj.  3i  ilus- 
trajc»j  kaj  landkarto.  Lldoiiis  :  Fcnlinand  llirl  iind  Sohn, 
I^ipzig,  Espcranlo-Fako.  Prezo  P.  9.70 

La  lihro,  vcrkila  dc  cnlandano.  kaj  ckstcrlandano 
•  fiiino)  vinnta  cii  la  lando,  <lona.s  plcnan  kaj  iiiiprcsan 
bildon  pri  la  niina  Auslralio.  La  vcrkiiitoj  gvidas  nin 
siirniart*.  ĉirkaŭ  la  kontincnto,  postc  per  la  traiisaristralia 
fervujo  tra  ĝi.  La  priskrifio  ncnic  fariĝas  cniia,  n  ĉiain 
senlas  la  fre^an  scnsacion  tlc  nc  ĉiutagaj  vojaĝaj  travivaj- 
oj.  Lnii  posl  la  alia  ni  ckkona.s  la  ĉcfajn  iirbojn  dc  tiii 
ĉi  vasta  lando  kaj  inalgraŭ  ilia  siinilcco  ni  riccvas  trafajii. 
individuajn  trajlojn  pri  ĉiu.  La  kcrnon  dc  1  vcrko  forinas 
akravida.  kclkfojc  eĉ  scvcra  karaktcri/o  dc  T  <*nloĝantaro. 
jii  sciiĝas  pri  iliaj  nioroj.  kiitiinoj^  pri  ilia  ticl  intcnsa 
sporla  vivo.  ilia  poliliko.  Hia  spirita  incdio.  Kaj  prccipc 
ĉi  tic  iiiontriĝas  la  avantaĝaj  rc/nltatoj  dc  tio.  kc  la  libron 
verkis  divcrsnaciaj  aŭloroj.  Kion  la  enlandaiio  nc  riin- 
arkus,  la  ckstcrlandano  tuj  ckvidas.  kion  la  ckstcrlandano 
nc  koniprcniis,  la  cnlaiidano  klarigas.  La  finoii  dc  1’  libro 
okupas  inallonga  skizo  pri  la  cltrovo.  csploro.  bistoria 
cvoliio  de  Aŭstralio  kaj  kclkaj  \ortoj  pri  ĝiaj  iiidiĝcnoj. 
pc»5te  intcresaj  statistikaj  tabcloj.  indckst»  knii  proiionco 
dc  la  plcj  iizataj  noinoj  kaj  landkarlo. 

La  stilo  plcjpartc  c.slas  clcganta.  intHlcrna  Fspcranta 
stilo  kaj  —  inalgraii  la  <lu  verkiiitoj  iiniicra.  La 

aŭtoroj  iizas  kclkajii  ncologisniojn.  kiiijn  ili  iic  klarigas. 
lli  i»stiis  dcvintaj  pcnsi  pri  tio,  kc  la  lcgo  d<*  1  libro<*stas 
bona  ckzerro  por  progrcsintaj  lernantoj.  do  al  la  n<*ologaj 
vorloj  ili  cstiis  dcvintaj  aldoni  klarigajii  iiolojii. 

La  nspcklo  <lc  1  libro  cstas  bcla  :  b<iiia  |)apcro.  litcr- 
oj  logaj  al  l<‘go,  folografajoj  intcrc.saj  kaj  iinpr<*saj.  Oni 
povas  cnvirigi  tiiin  ĉi  libron  intcr  linjn.  kiiij  koii\<‘nas 
por  csti  donacitaj. 

Lutlovika  Tntschr. 

TRI  JAFANAJ  LIBROJ 

Hautpo  Eflotfathi  :  l  NL  RILETO^  rradiikita  <lc 
.loŝiŝi  ŝiinoniura.  ^i  paĝoj. 

Ĵŭzo  Jtuuamoto  :  INFANVII  IU)0.  rraibikita  d<* 

.foŝi^i  ŝimoimira.  '17  p!<ĝoj. 

Kido  Okarnoto  :  EIMZODO  EN  ^LZENJI.  Tradiikita 
dc  ŝiliej  Mijakc.  pf*ĝ‘>j- 

Eldonejo  ;  ESPEHANTO  KEiNK.IL-SA.  Tokio.  Ap.  r- 
intaj  cn  la  scrio  :  Bibliotcko  dc  Ĵapana  Literaturo. 

I.  La  lilcratiira  valoro  kaj  koinposto  <)c  tiii  ĉi  librcto 
donas  al  ni  la  impreson,  kvazaŭ  ni  viviis  Atoncpokon  dc 
nia  litcraliiro.  I.,a  cnliavo  :  ticl  nomnta  .  ilctektiva  no\clo'. 
An<‘mia  (Jonan  Dovlc-imitajo.  La  naivc  rakontitaj  ini- 
plikajoj  ne  incitas  1a  intcr<‘siĝon  <lc  L  b*ganto.  En  la  \  i 
paĝa  kajero  troviĝas  8(1  kompostmankoj  (r<*tcrc  korcktitaj 
sur  aldonita  folio  ! 

II.  Lnuakta  dramo  kun  tcndcnco  socia.  Oi  tcmas  pri 
la  inizcro  dc  l'okia  siiburbo.  8cd  la  tcn<lcnco  nioiitras  sin 
nuda  antan  ni.  ^ick  poeta  talcnto,  n<*k  dranivcrkista  forlo. 
La  figuroj  nc  estas  el  sango  kaj  karno.  s<‘<l  <‘l  nitaci- 
pajiero  ! 

III.  Finc  japana  acro  blovtuŝas  nin  el  la  tria  <le 
tiuj  ĉi  libroj  apenntaj  en  la  »Biblioteko  dc  .lapana  Litcra- 
turo»  !  La  »Epizodo  en  f^uz<‘nji<  estas  drama  skizo  el  la 
sanga  pasinto  dc  1'  japana  historio.  La  ŝtormantan  ĉiclon 
de  tiii  ĉi  tempesta,  perforteina  epoko  trabrilas  la  serene 
milda  liiino  dc  la  amo  de  jiina  knabino  oferanta  sin  por 
la  amato  persckutita.  Tiun  ĉi  temon  ini  legis  cn  n<‘koinp- 
areble  bela,  genia  prllaboro  de  Klabund  (Das  Kirschblŭ- 
tenfest),  tainen  ini  legis  kun  intercsiĝo  la  vcrkon  <lc  Kido 
Okamoto. 

Ne  konantc  la  originabijn,  nc  cstas  kontrolcbla  la 
fidelec<i  dc  1*  tr.aduko.  !Sc  estas  konstateblc  ankaŭ  :  ĉii  la 
troa  iiaiveco  dc  1’  stilo  estas  kulpo  de  la  verkintoj  aŭ  dc  la 
tradukintoj  ?  En  la  frazoj  komenciĝantaj  kun  -stN  s-ro 
ŝimomura  uzas  anstataŭ  fa  pasinttempa  kondicionalo  la 
l^sintan  tcinpon  de  F  indikativo.  Tio  ĝustas  cn  la  franca 
lingvo,  scil  estas  grava  eraro  en  Esperanto. 

Ludoriko  Totachr. 


D  I  S  K  U  T  O 

Originala  aŭ  tradukita  literaturo? 

Sc  oni  volas  aserti,  kc  s|)e('ialan  <listingon  merita.s 
solc  literaturo  originala  (ec  sc  malbona).  ni  de\as  kon- 
fcsi.  kc  ni  po.scdas  ankoraŭ  trc  malriĉan,  prt‘skart  .s<‘nsig- 
nifaii  litcraturoii,  ĉar  <‘n  niir  k(‘lk<l<‘k  voliiniojn  ni  poviis 
mcti  nian  lutan  originalaii  vcrkaron.  Oni  lanĉas  nun  im 
Espcrantujo  la  konvinkon.  k<*  ĉio,  kio  <‘stas  origiiiah‘-<*s- 
pcraiita.  iicprc  <‘slas  bona.  Mi  pcnsas.  kc  tio  cslas  karikat- 
urigo  (lc  la  dcvizo  pri  nicmsiifi(*o  .  aplikata  niiii  cii 
miiltaj  siif(*rantaj  laiidoj.  Eii  lit<‘ratiJro  oiii  ii<*  povas 
nic/iiri  la  \aloroii  di*  ia  \crko  laŭ  tio.  ĉii  ĝi  <‘stas  orig- 
iiiab'  aŭ  tradiikita. 

Kclkaj  volas  kr<‘digi,  kc  niir  originalaj  vcrkoj  fb‘k.sa> 
la  ling\on.  fandas  la  stiloii  <*n  fajro  dc  no\aj  pnrol- 
jongloj  <lo  niir  originalaj  vcrkoj  konstrua.s  kaj  c\olii- 
igas  nian  ling\on.  Tio  nc  estas  ĝiista.  Originala  Esp»*r- 
aiito-lilcnitiiro  (n<‘  konsidcrantc  la  milojn  dc  vcrsajoj. 
fabrikataj  dc  ĉiii  fr(<Ĥc  bukita  Esperantisto)  estas  <*senc<* 
iio\a  apcrajo  cn  nia  ling\o.  (‘)is  la  milito  pr<*skaŭ  nc  (‘kzis- 
tis  originala  <‘sp<*ranta  bclctristiko  kaj  tamcn  la  lingvo 
boiK*  <*\oliia(lis.  Bon(*gaj  tradukoj  dc  plcj  gravaj  \(‘rkoj  cl 
la  liitmonda  lit<‘ratiiro  donis  plcnaii  ĝiioii  al  ĉiii  Espi^r- 
antislo. 

f^iii  lit<*raturo  <b*vas  liavi  spccialan  m(*<lion  kaj  iici’- 
<*.sajii  kondiĉojn.  <‘ii  kiiij  ĝi  [>o\as  disvoL iĝadi.  En  la  naci- 
lingvaj  lil<*ratiiroj  liuii  ĉi  n<*(*<‘.s<‘gan  siikon  li\<‘ras  la  \i\o 
inciii  :  la  nacia,  socia  aŭ  kiiltiira  \i\o  dc  la  homgriipo. 
u/anta  la  koiiccrnan  ling\on.  riamani<*rc  fariĝas  lio.  kion 
ni  kiiliiiK*  iiomas  :  la  vivo  r(‘spcgiiliĝas  <‘n  la  litcraliiro. 
Tic  n<*  ck/ista.**  limigoj.  baroj  aŭ  malb<‘lpoj.  Libro  r<*s- 
p<*giilas  in(li\i(liion.  liti*ral<iro  liitan  socion  kim  ĉiiij 
ĝiaj  bonaj  kaj  iiialbonaj  k\alitoj.  Lilcratiiro  dc  [jopolo 
nc  ĝcnas  sin  pro  siaj  kolcro  kaj  malamo.  kiin  kiiij  ĝi 
oftc  rilatas  al  aliaj  popoloj  aŭ  honiaj  griipoj.  Tio  <‘stas 
ja  bi  \ivo,  kiii  ĉiiitag»*  rcvcliĝas  al  ni  cn  mil  kaj  imii 
mclamorfo/oj. 

Nii,  ĉ«'ir  nc  <*k/istas  <*spcranta  nacio.  socio  aŭ  kom- 
pakl.i  homamaso.  (‘stas  nccblc  [HMtiiii.  kc  <‘n  ticl  n<‘nor- 
mabij  koiKLĉoj  krciĝii  originala  litcratiiro.  Kiiin  formoii 
dc  iiia  \i\o  ĝi  r<‘pr<‘zcntii  kaj  (‘ii  kio  <*s[)rimiĝu  ĝia  vi\o- 
instinkto  ?  Diimc,  ni  <*stas  niir  movado.  ki(*s  aiioj  havas 
vcrdirc  inlcrrilatojn,  s<?d  intcr  kiiij  nc  ekzi.stas  socia  kiin- 
vivado.  Estas  ja  ncrcal<*co  [ircni  ckz.  hungaron,  ĉclion. 
polon  kaj  gi*rman<»n.  cl  kiuj  ĉiii  \i\as  biŭ  nialsama  spir- 
ito,  knj  intcr  kiiij  la  kriida  vivo  krcis  iiialfcliĉajn  ribilojn. 
kaj  kiiiri  iliajii  .sorlojn  cn  koiiiiina  poto.  Kaj  ĉar  la 
kr<‘antoj  de  iiia  originala  litcraturo  evitas  la  scnkoinpatan 
sev<*n‘Coii  kaj  krii<b‘roii  dc  I  vivo  el  la  limo,  ke  tiii  aŭ 
alia  \(‘ro  kaŭ/iis  doloron  kaj  kolcron  ĉc  tiii  aŭ  alia  .sam- 
ideano  ,  p)i<*  ĉar  oni  nc  povas  ja  kiiiri  la  vivon  cn  la 

dolĉaj  akvoj  dc  la  dc  ni  iinagata  kaj  rcvala  feliĉo  — 
pro  tics  al)soliita  manko  oni  (Ic\a.s  pro  lio  krci  artc 
tiajii  cblerojii  aŭ  alincnaŭ  Ĥajnon  dc  ebb*(M>j,  kiiij  donas 
iluzion  dc  pli  lM‘ia  \i\maniero  :  en  tiuj  verkoj  oni  prov- 
<)ka>  iicnaturajn  situaciojii,  ncrealajn  cirkonslancojn,  (‘ii- 
.spiras  en  ilin  por  niomcnto  ion,  kio  similas  al  vivo,  kaj 
tiel  prcparitan  oni  metas  antaŭ  niri  la  originalajon.  Tio 
<»rtc  eslas  trc  nobla  cntrepreno,  sihJ  inalgraŭ  ĉio  ri^stas 
uur  iluzio,  trc  nialproksiina  de  la  reala  vivo. 

Tio  koinpr<‘nebligas,  kial  la  plimiilto  cl  la  originalaj 
Esp*ranloverkoj  (ini  ne  nuliga.s  la  inalinultajn  c.sceptojn, 
kiuj  sekvc  pravigas  la  regulon)  havas  plej  ofie  abstrakte- 
faiitazian  fizionomion.  £ĉ  ia  nomoj  de  1  herooj  ne  estas 
liuj  dc  leranoj,  sed  arbitre  elpenlitaj.  E1  tiuj  verkoj 
parolas  al  ni  frcmdaj  homoj  (ĉii  hornoj  ? ),  absoiute 
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fr<‘iiid«ij,  ol  nckonataj  al  ni  incclioj,  el  ncnaluraj  situ- 
arioj,  kiiii  iicrcalaj  sentoj  kaj  instiktoj.  Kion  fari  ?  Tiaj 
'a*n\i\aj  fi^iiroj,  kiujn  pliĝiistc  la  aŭtoro  invcnlis  cn  sia 
fanla/io.  iic  povas  infliii  nin.  Kioin  njn  innllc  ni  rcs- 
pcklas  la  nohlan  inlcncon  dc  raŭtoroj,  kiuj  iicpre  volas 
ofl**  iiialainikajn  hoinojn  aŭ  grupojn  cini^i  al  hnriiioiiia 
kaj  idcala  kiinvivado,  rii  dc\<is  laint*n  kun  hitdaŭro  kon- 
slali.  k(*  la  \ivo  Acrras  pri  liaj  idcaloj. 

Sc  cfckli\c  Kspcratilo  iaiii  pli  poslc  kondiikos  la 
hoiiiaroii  al  no\a  kidlnro.  tiani  \cr.ŝajnc  ankaŭ  |)or  ĝia 
oriffinala  lilcraliiro  iiialfcriiiiĝos  nova  hori/onto.  Tiain 
rhlc  fonniĝos  ia  rcala  siipcrnacia  koinpakta  socio.  kiii 
-laiiipos  sian  iiiarkon  ankaii  siir  la  vivon  dc  iiidividuoj. 
Kslas  iiialfacilc  iiiia^i  la  prcci/an  forinon  <lc  lia  socio. 

I  ĝl  csla-  \crsajna  principc.  riaiii  nia  lilcraliiro  lia\os 
la  laskoii  dis\asli^i  iiovaii.  n*aian  kidliiron  kaj  cn  tio 
plciiiimiĝos  ĝia  misio.  Scd  ĝis  liii  fclica  moinciilo  ni 
dimic  dc\as  \i\i  nian  nunan  vivon  kaj  rc^pc^idadi  cii  iiia 
lilcraliirc  ĝiish*  rmn  ci  minan  \i\on.  .Sc  ni  mcm  nc  kap- 
ahia'»  pci  orif;inalaj  \crkoj  fari  lion.  \cnas  kiiii  hclpo  la 
Irailiikila  iilcratiiro.  cn  kiii  oni  po\as  ahiindc  kriuri  :  ĝi 
kapahlas  livcri  al  iii  si*  ni  niir  volos  vcrajn  pcr- 

lojn,  kiiijn  la  krilikisloj  dc  la  liila  mondo  aklaim*  ap- 
rc/is  ki«‘l  la  plcj  honajn. 

S«'  nia  «iri^inala  lit«‘ratiiro  iros  la  \ojon  dc  I  \i\o.  nc 
krocanti  <iii  al  iaj  fanta/ioj  kaj  iil«ipioj.  nc  \agai)lc  siir 
la  pcrilViioj  <!«•  IVi^o.  ĝi  lia\as  «‘stoTitccon,  kicl  ĉiii  Jionc 
ha/it.i  iilcraliiro.  Khh*  ni  ankoraŭ  nt*  po.scdas  la  lilcral- 
iiran  lradici«iii.  mankas  al  ni  ankoraŭ  la  majslroj  di*  1 
piiimo.  la  \craj  forĝisloj  dc  nia  lilcraliiro.  Scd  ankaŭ  ili 
\cnos.  Kaj  ni  iii  <l<'\a.-  pr<*pari  la  kampoii.  i*lM*ni^i  la 

\ojon  por  liiij  iiiajslroj  vciionlaj.  Ili  jam  \cn.'is.  j;im  ili 
iiiar.ŝa-  al  ni  .  .  . 

l)iiim*  mal^r:i\i^d  hi  -i^nifon  <1<*  nia  lil<*ratiiro  Irad- 
iikil  t  cslas  <*(*  danĝcro  por  nia  iit<*raliiro  (*nlut(*.  Kion 
ni  dcvas  fari.  <‘slas  klopodi  kaj  pcni,  ke  oni  ioin  pli 
scrio/<*  anlaŭe  pripcnsii.  kiiin  novan  \<*rkon  traduki*  don- 
a('i  al  ni.  Kial  ph*nigi  niaii  lihromcrkalon  pcr  fiiŝajoj  kaj 
hagalciajoj,  .sc  ni  povas  ri(*i^i  nian  lilcratiiron  pcr  scn- 
diihc  valoraj  \i*rkoj  cl  gran(l<‘^'a  tiilniondu  lihrokoleklo. 

St*  origimda  litcratiiro  cstas  aiVro  dc  nia  .‘imhirio.  la 
Iradiikila  (.s(*<l  honc  tr:«lukita!i  cslas  garantio  pri  nia 
ling\o.  i'i(iii'(‘i  simplaii  \i*ron  ia  iiiiua  konsciis  la  aŭloro 
d(*  nia  ling\o.  I.i  <*n  la  koim*m‘o  doiiaris  al  iii  k<*lk:ijn 
\ai(irajn  |M)<*/iajojn  cii  Ksp(*r:inlo  por  doni  la  iicccsan 
s;ilisfakcion  al  la  ling\o.  Si*d  por  priivi  la  laŭg(‘(‘on  d<? 
t^spcranlo  li  tradukis  (*spcrantan  Ŝ<*kspiron  kaj  l)ick(*n.son 
I  liiin  laslan  tradukis  (*«>  i*l  gcrmaiia  Iraduko)  j(*n  kicl 
allc  la  M.njslro  laksis  la  n<*ccs(*t‘on  k:ij  iililon  d<‘  tradiikita 
lilcraturo. 

K<*lk:ij  \orloj  (*slas  ankaŭ  dirotaj  pri  tiuj,  kiuj 
pro\ ns  kr<*digi,  kc  Espcranlo  cnliitc  nc  estas  uzchla  por 
lit<*raturo.  por  hclclrisliko  aŭ  poezio.  Tiu  6i  opinio  cstas 
siinplc  ridinda.  Kontraŭ  liaspcca  ohskiin^co  oni  povas 
iiiir  l(*\i  la  .ŝullrojn,  s(*  liuj  ascrtantoj  neniel  volas  fojc 
fari  la  pciion  por  <*kkoni  nian  lingvon  kaj  ĝiajn  liter- 
;iluraj:i  \alorojn.  Jc  niaj  nicnsoj  la  pscŭdo-scicneaj  ar- 
gnmcntoj  pri  la  arlcfarit(*co  dc  Kspcnuito  faras  jani 
n(*iiian  iinpr(*soii.  Ja  iii  mcin  alc.stas  nuiileiiipe  grau- 
degan  iiictaiiiorfozoii  cii  la  iniizika  arto,  kiu  transiras  (Ui 
fornion  ĝisoste»  niekanigitan  :  la  radio-iniiziko.  La  del- 
ik:ita  ur(*lo  dc  niuzikaiiianto  disAiriĝas  jc  pecoj,  aŭskul- 
lantc  la  inekaiiikan  niuzikon,  S(xl  supcr  kaj  malgraŭ  tiuj 
orelAiraj  s(*enoj  la  niekanika  inuziko  ckiras  sian  vivon 
kun  forto  kaj  obstino,  propra  al  ĉ.iii  jiiiia  organismo, 
koiikerantc  ĉiam  pli  kaj  pli  grandajn  .miicojn  (la  adcp- 
toj.  La  koncepto  pri  artcfariteco  fariĝis  nuii  trc  relativa 
kaj  cn  miiltaj  okazoj  oni  nc  povas  preidze  difini,  ki«* 


troviĝas  la  limo  inter  »natureco<c  kaj  artefariteco*. 

Por  ni.  Esperantistoj,  nc  ckzistas  demando  pri  la 
litcratura  chleco  kaj  taŭgeco  de  Elsperanto.  Por  ni  estas 
gra\a  la  principa  problcmo,  6u  pro  motivoj  supre  esprim- 
il  ij  valor.-r  liidi  originahin  litcraturon,  dum  ni  kiin  phma 
ĝiio  po\as  ĉcrpi  cl  la  senfinaj  fonloj  dc  la  nacilingvaj 
Irczoroj  ?  f!ii  niaj  plcj  honaj,  plcj  kapahlaj  pliimoj  devas 
siaii  tiitan  cncrgion  slreĉi  por  krci  en  plcj  hona  okazo 
ion  Irc  m(*zkvalitaii  —  diim  grandio/.aj  kreajoj  dc  mond- 
konataj  majstroj  simph*  pctegas.  kc  oni  Ir.idiiku  ilin  en 
iiian  hclaii,  gracian  lingvon  ? 

Ŝajnas  al  iiii,  k<*  lio  cĉ  (*stas  la  misio  dc  KsjH*ranto. 

./.  lj*j:vrowicz. 


NIA  POSTO 

/V  Tolnai.  Espisto  cstas  iiiallongigo  dc  csperantislo. 

/*.  B.  I.rijizifj.  Kn  la  pro(‘c.so  lici,  diirfi.  darfic  en 
In  jiroksima  niimcro  ni  jin^sigos  artikolon. 

Trtiis  injnnnojn  jiri  st<*nogi‘afio,  lingvoj.  ctiiografio 
Ksj).  instruo.  kiilimoj,  (•<*r<*moriioj.  turismo,  cigana  lingvo 
Trodorn  hovdt^.  ndkosszrntniihnlv.  Ilnnjarnjo. 

S-ro  Eitnor.  Salonimr.  Lctero  dankc  ricevita.  Erare 
scnditajn  nrojn  2  kaj  3  hnv.  s(*ndi  al  viaj  amikoj,  unuan 
hnv.  r(*S(*ndi. 

S~roj  Erihsson.  Slolihohn.  nosrn.stock.  Ztujrcb.  La 
vcrko  (h*  Korgc  ankoraŭ  nc  <*slas  finprcsita.  Tiij  po.sl 
jircliĝo  ni  cksp(*(los  ankaŭ  al  vi. 

Isonhursonto  por  varbado.  Dii  semajnojn  post  la 
dissciido  dc  iiia  alvoko  v<*nis  ^|()  novaj  abonantoj.  n’i  (*sp- 
<»ras,  k«*  posl  la  eslona  niimero.  kiu  aperos  cn  majo  sur 
3'»  |>aĝoj.  iii  |)«)\os  konslanlc  :ij)crigi  gazeton  82  paĝan. 
l\ci<‘gii  i)i:)ii  cirkuleron. 

Aldonoj. 

Al  la  hodiaŭa  n(im<*ro  <‘stas  aldonitaj  : 

ai  pros|)ckto  pri  la  Andrcc  vcrko.  kiun  ni  spcciale 
rckomendas  al  vi  ; 

1)1  lislo  dc  novaj  vcrkoj  liavehlaj  ĉc  nia  librejo. 

Mia  varbhonliurso. 

Ni  nlvokas  vian  atcndon  dcnove  al  nia  cirkuhiro,  dis- 
sendita  kiin  la  marta  numcro.  Dumc  alvenis  prcskaŭ 
5o  novaj  ahonoj.  .\e  forgcsu  ankaŭ  vi  fari  vian  dcvon  I 


KONKURSO 

Lilcratiira  Mondo  anoncas  konkurson  por  originala 
Esj)cranlo-roinan<). 

KO.NDIĈOJ  : 

1 )  La  t(*mo  cstas  laŭpluĉa. 

2)  Amj)lekso  :  maksimiiiiic  3oo.«k)«>  litcrtipoj. 

3)  La  vcrkon  oni  .scndu  suh  pseŭdonimo  ĉemetante 
lu  \cran  nomon  cn  fcrmita  k«)\crl«).  signita  pcr  la  pseŭdo- 
niiim. 

/|)  Masinskriho  iiiiuflanka  kiin  marĝ(*no  ĉ.  (riono  dt* 
la  larĝcco. 

5)  Limtcmpo  :  3i-a  dc  majo  i<ĵ3ĵ. 

JUGANTA  KOMITATO: 

Jiilio  Baghy,  Karlo  Bod6,  Jean  Forge, 

K.  Kalocsay,  Raymond  Schwartz 

PREMIO: 

3o«>  t.  c.  Iriccnt  pengoj. 

Konkursanli*  oiii  kons(*ntas  pri  la  senpaga  publikigo 
<*n  Lilcratura  Mondo  kaj  pri  la  kutime  honorariata 
dono  (*n  lihroformo. 

Sc  i:i  vcrkoj  nc  atiiigus  certan  nivelon,  la  komitato 
r(*Z(*r\:Ls  por  si  la  rajton  pri  la  eventuala  nealjuĝo  aŭ 
disjiartigo  dc  In  prcmio. 

LITERATURA  MONDO 


Kournzesegr.o  kaj  inicialoĵ  de  penirarlisio  tĥlau 
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K.  Kalocsav 

ĉefrjdaktoro  de  Llteratura  Mondo,  tradiikinio  de  Johano  la 
Brava  kaj  Tragedlo  de  T  Homo,  siajn  poemojn  original- 
ajn.ĝis  nun  ipenaŭ  akireblajn»  aperigas  en  ampleksa  volumo: 

Streĉita  Kordo 

Po«t  la  eta  broŝureto  Mondo  kaj  Koro  jen  la  unua  granda 
Kalocsay-libro.  kiu  per  sia  abunda  poezia  trezoro  estos 
gra^da  surprlzo  por  ĉiuj.  prezentan*e  la  faman  tr.idukiston 
kiel  altlnspiran  originalan  poeton.  —  192  paĝoj.  —  Prezo : 
bind.  P  5  40;  broŝ.  P  3.40.  —  Plus  lOV#  por  sendkostoj. 

Eldonejo  de  Literatura  Mondo,  Budapest. 
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TUTMONDBII  | 

liOLEKTANTOl 

Gazeto  por  filatelo  kaj  kolektado.  j 
Adm.  :  .fablonne  n.  Or!..  C.  S.  1\.  1 

Redaktoro:  | 

Dro  Jozefo  TakAcs,  Nagymaros  = 

Hungarujo  | 
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De  RAVMOND  SCHWIIRTZ  aperis 


Verdkata  Testamento,  afrank. .  . 

P  3-20 

Prozo  Ridetanta,  afrank . 

P  4-.')0 

Anni  kaj  Montmartre,  afrank..  . 

P  4-50 

Mendeblaj  ĉe 

LITERATURA  MOVDO,  Budapest 
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UNUAKVALITAN 
I  BELAN 

MALMULTE  OSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEIO  DE 
LITERflTURa  MONDO 

NE  FORGESU: 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj!  Do  certe 
inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco!  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
H  volas  mendi  ion. 

PRESEIO  DE  LITERBTURn  MONDO 

■  HUNGARUJO.  BUDAPEST 


Felelŭs  szerkesztd:  Bod^  K.droly’ 
Felelds  kiadd:  2:dld>^ 


III 


ORIGINALAJ  VERKOJ 

eldonolaj  de  LITERATURA  MONDO,  tn  la  jaro  1931; 


EN  APRILO 

JEAN “ FORGE 
Mr.  Tot  acetas  mil 
okutojn  romano 

EN  MAJO 

K.  KALOCSAV 
Streĉita  Kordo 

poemaro 

EN  JUNIO  1 

JULIO  BAGHV  1 
Papilioj  ĉe  la  Fajrujo  1 

romano  | 

EN  AUGUSTO 

K.  Kalocsay 

Lingvo,  Stilo,  Formo 

lingvaj  sluuoj 

• 

EN  OKTOBRO 

F-  S  z  i  1  a  g  y  i 

Mo  dernaj  Fabeloj 

noveluro 

EN  DECEMBRO 

? 

la  pramiita  romano  dum 
la  konkurso 
de  Literatura  Mondo 

lUUOJ  JiutfCLUtu  09  i_neri 

Infero,  romano  de  Julio  Baghy 

(DAŬRIOO  DE  VIKTIMOJ) 

Pri  prezoj  kaj  ampleksoj  atentu  niajn  anoncojn! 


JEAN  FORGE  DENOVE  EKVERKIS! 


ĈU  VI 


CERTE 


VOLAS,  KE  LI  REFOJE  EKSILENTU 

VOLAS  LA  MALKRESKON  DE  LA  ORIGINALA 

ESPERANTA  LITERATURO 
VOLAS  PRAVIGI  KE  NIA  LINGVO  NE  POVAS 

HAVI  LITERATURON 

VI  NE  VOLAS  TION ! 

VI  DEZIRAS  LA  VIGLAN 

VIVON  DE  NIA  LITERATURD 
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TIAL  VI  ACETOS  LA  NOVAN  VERKON  DE  LA  PAMA  VERKISTO: 


MISTER  TOT  ACETAS  MIL  OKULOJN 

RI 


Amplekso: 

13-5X20  cm.  240  pg 

Prezo: 

bro  P  450,  bind  P650 


LA  ENHAVO  DE  LA  ROMANO  LEGU 
LA  INTERVJUON  KUN  LA  VERKISTO 
LA  ASPEKTO  KONVINKU  VIN  RIGAR- 
DANTE  NIAN  REVUON 
LA  MENDO  TURNU  VIN  AL  LA 


al  niaj  reprezentantoj 


ELDONEJO 

LITERATURA  MONDO 
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